ATHENAZE |

Graeco-Latinum
Bilingue

(Ad Linguam Graecam Antiquam Discendam)

Versionem Athenaze Italicam a M.Balme, G. Lawall, L. Miraglia et T.F.Borri scriptam annisque 2008-2011
editam, ad usum suum privatum Martinus Olanius adaptavit, quamque auctoribus
super memoratis nescientibus neque vulgat neque
quicquid pro ejus usu postulat.



Alphabetum Graecum:

Graece | Nomen Quomodo in lingua Latina legatur
Aa alpha Aa — itidem legitur
B B beta Bb — itidem legitur nisi apud Graecos hodiernos, qui ‘v’ fricativum labiodentale hic legunt.
[ Y |gamma Gg — semper (ga,gi,ge,go,gu) dure ut consonans occlusivus velaris. Nunquam mutatur.
AO delta Dd - itidem legitur
E £ | epsilon Ee — itidem legitur, breve est
7 C seta 7ZD,zd / DZ,dz / Zz — primum (zd) in pronuntiatu restituto legitur, alterum (dz) multis in
pronuntiatibus Europaeis traditionalibus, tertium (z) apud Graecos hodiernos.
H n eta E¢ — semper productum / longum est (cf. epsilon). Paene idem est atque Latinum: &
X theta TH,th — legi oportet ut ‘t’ cum aspiratione (i.e. ‘h’ atque in ‘homo’). Graeci hodierni sonum
‘th’ omnino dentalem (anglicum #) hic edunt, Itali aspirationem enuntiare non solent.
| iota Ii, Jj — itidem legitur atque I[i/Jj Latinum vocalicum et consonantale. Si prima littera verbi est
(tatpdc, Taowv ), vocalis semper legitur (ijatros, [jason)
K K kaopa Cec, Kk — semper (ka, ke, ki, ko, ku) dure legitur, ut sonus occlusivus velaris. Nunquam
PP mutatur neque aspiratur.
AN | lambda LI — itidem legitur
M M my Mm — itidem legitur
N v ny Nn — itidem legitur
= XT Xx (KS,ks) — itidem legitur: ks
O o0 |omicron Oo — itidem legitur, semper breve est (cf. omega).
M p1 Pp — itidem legitur, numquam aspiratur.
P ho Rr — itidem legitur atque illud ‘r’ Latinum (sonus vibrans et alveolaris). Si ‘r’ prima littera
e verbi est, aspiratur ut ‘rh’
S o/ sigma & | Ss — itidem legitur. Litteraec minusculae ‘s’ duae sunt: altera (c) scribitur, si initio vel medio
S stigma verbi ‘s’ invenitur, altera (g - stigma) semper in verbi fine scribitur, neque alibi.
TT tau Tt — itidem legitur, numquam aspiratur: Cavete ne aspiretis!
Yu ypsilon Yy — legi oportet labiis rotundatis. Si ita non legitur, ut iota vocalicum legitur.
) hi PH,ph / Ff — in pronuntiatu restituto semper ut ‘p’ cum aspiratione (cons. occlusivus labialis)
¢ P = ph legitur. In aliis pronuntiatibus ut ‘f” latinum (cons. fricativus labiodentalis)
X chi KH,kh / CH,ch — in pronun. restituto semper ut ‘k’ velare aspiratum (k+h) = kh. In aliis
X pronun. variatur: aut ‘k’ (in Italico) aut aliter.
W U] psi PS, ps — duo leguntur consonantes: p + s = ps
Q w | omega 00 — itidem legitur, semper productum / longum est (cf. omicron)




Alia:

Graece genus Quomodo in lingua Latina legatur
. In pronuntiatu restituto non diphthongus, sed monophthongus longus / productus
Diphthongus . Com s . N
er(!) falsus* semper est. Sonus est medius inter ‘e’ et ‘i’ (ab Eta differt ita, quod T’ similior est).
Pronuntiatus autem(!) traditionales hic dipthongum ‘ej / ei’ legere solent.
(') Diphthongus | Uil — In pronuntiatibus omnibus monophthongus productus / longus legitur, qui Latino
ov (¢ falsus ‘0’ simillimus est.
. AU, au — Diphthongus verus est, qui sono ‘a’ et sono bilabiali ‘w’ constat, ubi labia non
o Diphthongus
tanguntur.
. EU, eu — Diphthongus verus est, qui sono ‘e’ et sono bilabiali ‘v/w’ constat, ubi labia
€V Diphthongus
non taguntur.
. Al, ai / AE*, ae* — Diphthongus verus, qui simillime in lingua Latina vel ut ‘ae’ vel ‘ai’
ol Diphthongus oy . . . . } o
scribitur et sic prorsus in restituto pronuntiatu Latino enuntiatur: aj / ai.
. YJ, yj / YL, yi — primus sonus ‘y’ est (vide pronuntiationem litterae ypsilon), secundus
V1 Diphthongus S, . N . .
sonus ‘i/j’consonantale (idem quod in ‘ai’ est). Est vocalis + consonans: yj.

& & f] i ha, he, hé, hi, ho, ho, hy — aspiratio signis duobus scribitur, quae directione flectionis
. e Aspiratio differunt. In initio verbi haec signa tantum apparent et esse debent. Si hoc ‘@’ signum
0wV apparet, ‘h’ ante vocalem legitur. Sin signum adverse flexum est — ‘h’ non legitur.
A Aspiratio | a, e, &, i, 0, 0, ¥ — signum aspirationis aliter (adverse) flexum est: ‘h’ non legitur, vocalis
(O VR non aspiratur. In initio verbi aspiratio semper signari debet, si vocalis adest.

S (accentus < ad-cantus) Si hoc signum adhibetur, in pronunt. restituto vox/tonus altior

aeENt Accentus fieri debet, sicut cantares. Et nihil aliud fit, nisi toni mutatio. In pronuntiatibus autem

ODV Europaeis traditionalibus vocem sonoriorem tantum, vulgo ‘stress’, signat, neque tonus
vocis mutatur. In ultima syllaba numquam datur(!), nisi verbum sententiae ultimum est.

a ﬁ 16 aAa, eEe, ili, 000, yYy — Si hoc signum adhibetur, in pronuntiatu restituto vox (tonus)
o Accentus altior et postea inferior fit. Vox crescit et decrescit. Propterea in longis vocalibus et
L, &l diphthongis tantum inesse potest. In aliis pronunt. vox sonorior fit (vulgo ‘stress’).

AEN Non legitur ulla cum mutatione in pronunt. restituto. In aliis autem pronuntiatibus vox
C N Accentus sonorior denuo (vulgo ‘stress’) legitur. Apparet in ultima syllaba tantum(!) et modo si
Owv ultimum verbum non est. Sin autem ultimum est, scribitur & £ 1 6 & ¥ legiturque.

Diphthongi | ai, €i, 8i — diphthongus in pronuntiatu restituto est (orthographia enim post aetatem classicam
oamno qui aliter mutata est, cum hoc iota diphthongale non amplius legeretur). In pronuntiatibus autem Europaeis
scribuntur* hoc iota non legitur! Iota parvum sub vocali subscribitur, ergo ‘iota subscriptum’.
Longitudo / a,1, Y — longum vel macron = longe / producte leguntur (vide litteram ypsilon). Hoc
o1V Productio | signum diacriticum numquam scribitur nisi in libris quibusdam scholasticis, ut hic liber
vocalium noster est.

Una vocalis plus quam unum signum diacriticum gerere potest, e.g. 1| (= aspiratio + accentus + iota

subspricptum). Vocalis saepe duo quidem talia signa gerit (aspirationem atque accentum), e.g.: 0 &

o e

Longa (macra), nisi in libris scholasticis, non scribuntur; cetera signa scribuntur semper.
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Capitulum l,a

O ATKATIOTIOAIZ (0)

Awondmolg ABnvaioc Eotv:
01KeT 0€ 0 AKodToOALC 0VK €V Tailc ABMvaig dAAN v TOlC Aypoic:

aVTOVPYOS YAP EGTLV.
Tewpyel 0OV 1OV KATjpov Kai movel 8v Toig dypoic.

XaAemog o€ oty 0 Piog
0 yap KARPOC €0TL LIKPOS, LOKPOC 0E O TOVOG,.

Acei oOv movel 6 Awcardmohic kol ToAldxig otevalet kai Adyst-

“Q Zed, yorendg éotv 6 Plog:

AmEPAVTOC YAP 0TIV O TOVOG, LIKPOS 0€ O KAT|POC Kol 00 TOADV GTTOV
TopEYEL.”

AALO ioyvpoc €0ty O AvBpmTOg Kol dlokvoc:

TOALAKIC OVV Yoipet-

ELevBepog Yop 0Tl Kl aOTOVPYOG:

PIAET 8& TOV OlKOV.

Kalog yap €otiv 0 KATPOG Kal Gitov TapEYEL OV TOALY AAAL IKOVOV.



- In Lingua Graeca Attica articuli (vulgo ‘articles’) deéfiniti insunt, qui ante ndmina substantiva ponuntur. Cum
ndn ponuntur, tum eadem ndomina indéfinita esse intelleguntur (&v0pwmog = homd, 6 &vbpwnog = (ille/is) homad). Articult
definiti saepe et pro ‘ejus, meus, tuus, suus, noster; vester, edrum’ adhibentur et rard etiam loco prondominum: is/ille (quod
in capituld primd vidébitur). Articult déclinantur ut ndmina substantiva primae et secundae Graecae déclinationis
(genus, numerus et casus its mitantur). Ante nomina propria anteque deds articult deéfinitt semper ponuntur.

H1 sunt articuli in nom.sg.: 6 - masc. (ille, is), 1 - fem. (illa, ea), T6 - neutr. (illud, id)

1 DICAEOPOLIS (a)

2 Dicaeopolis Athéniensis est:

3 habitat autem (=sed/at postpositivum) Dicacopolis non Athe€nis (in ‘illis’ Athents) sed
in “ill1s’ (= suis’) agris:

4 agricola-privatus / operarius-privatus enim est. (= quisua gratia laborat)

5 Colit (arat) igitur (=ergdg/itaque postpositivum) praedium suum (illum) €t in agris (suis)
laborat.

6 At difficilis vita (ejus) est:

7 praedium enim (=nam/quia postpos.) parvum est, longus vero labor.

8 Ttaque (gitur) semper laborat Dicaeopolis et saepe gemit et dicit:

9 “Pro Juppiter (6 Juppiter, 5 Zen), difficilis est vita:

10 1nfinitus enim labor est, parvum autem praedium (est) €t NON (=neque)
multum cibum (=multum cibi) praebet (=dat).”

11 Sed robustus est homo (ille) et impiger:

12 itaque saepe gaudet:

13 [iber enim est et agricola-privatus (est):

14 amat autem domum suam (aedss suas).

IS Nam (=enim) praedium pulchrum est et cibum dat (pracbety NON multum
(=multum cibi) at SUFfiCIENS (=satis cibi).

- In Lingua Attica non plirés quam quinque casiis grammaticl Insunt: nominativus, genetivus, dativus,

accisativus, vocativus. Ubi in lingua Latina casii ablativo Gitimur, ibi in lingua Graeca praecipué dativo (ad
nstrumentum dicendum), sed et aliis casibus (nisi ndminativd vocativoque) ttimur.

- In casii vocativd articulus deest, sed particula / interjectid "Q / @ saepissimé semper ante vocativos ponitur,
etiam in locis, ubi Latin€ “O!” jam dict necesse non est (licet nonnumquam dicatur).

- Aliqua verba commiinia (e.g.: quia, itaque, dat, it...) in primis capitulis non adhibentur sed alia synonymica in
edorum locd adhibentur (ydp, ovv, mapéyet, fadiler ...). In uncis () significatiis Latini aptiores igitur scribuntur.
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Capitulum L,b

O AIKAIOIIOAIZ (B)

'O AwcodmoMg €v @ aypd mOveT:

TOV YOp AypOV OKAMTEL.

Moakpoc éotiv 0 TdVog Kail yahemdg:

TOVG YOp AMBovc €k ToD Aypod Qépet.
Méyav AlBov aipel kai EPEL TPOS TO EPLaL.

Toyvpdg €otiv 0 AvOpwTOg AAAX TOADVY YPOVOV TOVET Kol UAAo, KAUVEL.

DAéyer Yap O iA10g Kol KaToTptPet ovTov.

Ka0iler ovv 10 Td 84vdpm Koi ovyalel 00 TOADV ¥pOVoV.
AUV OATyoL Yop Emaipel E0VTOV Kol TOVET.

Téhog 8¢ koTaddvet 6 HALoc.

OVKETL OOV TOVET O AKOOTOAC GAANL TPOC TOV oikov Padilel.

O OIKOX

O oikog HKpOS &6TLV, GAAY KOADC.

'O ovv EvOpOTOC TOV 01KOV PIAET.

‘Ev 1® dypd 0 mOvog yarendg £6TIv, Kol 0 AKalOmoAg del udio,
KOLLVEL.

MikpOc vép €otiv O dypds, Lakpoc 0 O TdVoC.

YKAMTEL YOP TOV AypOV O AvOpmTOC Kol TOVET TOALY XPOVOV.
‘Ev 0¢& 1® ok novydlet, Koi 00KETL TOVEL.

"Ev 00V 16 0l 6 AKoOmToAIC Yoipet.



1 DICAEOPOLIS (b)

Dicaeopolis in agro laborat:

(eum) agrum enim fodit.

Labor longus est et difficilis:

lapidés enim ex agro fert.

Magnum lapidem tollit et ad acervum (acervum lapidum) fert.

SN U0t A W N

7 Homo robustus est sed multum tempus (=dia; xpovoc = tempus) laborat et
valde / admodum fessus-est (gracce iind verbs dicitur).

8 Nam sol flagrat eumque fatigat.

9 Ergo sub arbore considit et requigscit paulisper (non dia).

10 Pauld post (per paucum [tempus]) €nim s€-ipsum attolit (=surgit) €t laborat.

11 Sed dénique sol occidit.

12 Ttaque non-amplius laborat Dicaeopolis sed ad domum suam vadit.

I DOMYVS

2 Domus (Dicacopolidis) parva est, sed pulchra. (oicog masc. est sed domus Latig est fem.)
Quare€ (igitur) homo (illey domum suam amat.

In agro labor difficilis est, et Dicaeopolis semper admodum
fatigatus/fessus est.

Parvus enim ager est, longus autem labor.

Agrum enim fodit homo et dia laborat.

At dom (in doma sua) requi€scit, et non-amplius (=neque amplius) laborat.
Itaque dom1 Dicaeopolis gaudet.

A~ W

L Q1 SN W

Articuli generis masculini et neutri: 6 = is, ille; 0 = 1d, illud (acc. + nom.); Tod = ejus, illtus (masc. +
neut.); ©¢ = ei, illl (dat.sg. m+n); Tov=eum, illum; @ aut [nihil] ante vocativum; té = ea, illa (neutr. acc. +
nom.); ol =11, illi (nom.pl. masc.); T@®v = edrum, illorum (m-+n+f); Toig = iis, illis (m+n); ToOg = €0s, 1l10s.

- Prondominibus tisT sumus ad démonstrandum, sed articuli deéfiniti sunt: ndon sunt prondmina vera!




(Mo 6rikn)

O KAHPOX

Moxpog éotiv 0 TOVOS Kol YOAETOG.

O 0¢ adToVPYOC OVK OKVEL GAL GeEl Yewpyel TOV KATIPOV.

Kolog yap éotiv 0 KANpog Kol TOADY GITOV TapEYEL.
Xoiper 00y 0 avBpwmog:
IoYDPOS Yap E0TL KAl OV TOAAGKIS KOUVEL.

Capitulum l,c suppl.
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(supplémentum)

PRAEDIVM

Longus est labor et difficilis.

Sed agricola-privatus non moratur (=laborem non vitay) Sed semper
praedium suum colit.

Praedium enim pulchrum est et multum cibi (muitum cibum) praebet (=da).
ltaque (igiur) gaudet homo ille:

robustus enim est neque (et non) Saepe (de)fessus-est.

Articuli generis féminini: 1 = ea, illa; Tijg = ejus, illius (fem.); Ti = e, illi (fem.); v = eam, illam; ante
vocativum sg. nihil aut @; ai = eae, illae; Té@v = earum, illarum (idem atque masc. et neutr); Taig = iis, ills
(fem.); tTlg = eas, illas.

- Prondminibus isT sumus ad démonstrandum, sed articult definiti sunt: ndon sunt pronémina véra!
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Capitulum Il,a-1

O EANOIAZ (o)

'O Awcondmorg xPaivet €k ToD oikov Kol KOAET TOV EavOiay.
O ZEavOioc 000A0¢ 0Ty, ioYLPOC HEV vOpwmoc, apyodg O¢:
oV YOap TOVEL, €l U1 TAPESTV O AKOLOTOALS.

Niv 0¢ kaBegvoet &v 1@ oiK.

'O oVv AucadmoMg KOAETL aDTOV Koi Aéyet

“EAOE Sedpo, @ Zovoia.

Al 11 koBegvderg;

Mn oVtwg apyog 1601 aALe omeddE.”

'O ovv Zovdiog Bpadémg ékPaiver €k Tod olkov kol Adyst
“A10. Ti €1 00T Yoremdc, O SéomoTa;

OV yap apyoc it AAQ 101 oTEVO®.”
0O 0¢ Awcoudmoric Aéyet
“EABE deDpo kol cuAAdupove:

AduPave yap 1O potpov Kal pEPE aTO TPOC TOV AYPOV.
‘Eyo yap éAavve tovg Bodc.

AMO otedoe!

UIKPOG UEV YAp €0TIV O AypOS, LOKPOG OE O TOVOG.”

10



1 XANTHIAS (a)

2 Dicaeopolis (ex) domii greditur / €vadit (=exit) et Xanthiam vocat.

3 Xanthias servus est, robustus homo quidem [est], piger autem:

4 non enim laborat, sT ndon (=nisiy Dicacopolis adest.

S At nunc domT (in ea doma) dormit.

6 Itaque Dicaeopolis eum vocat et dicit:

7 “T (=vent; imper.aoristl) hl_lC, Xanthia (0 Xanthia).

8 Caur (per quid) dormis?

9 NE€ (=non) ita / tam piger es (=esse) sed festina.”

10 Xanthias igitur tard€ (¢) domi exit et dicit:

11 “Car es sic severus (difficilis), domine? (declmatur in sg.: deonég nom., SeomdTov gen.,

deondn dat., deondtyv acc., déomota voc.; In pl.: deondtar, deonoTdV, 06TOTALS, SEGTOTAC, OECTHTOL)

12 Nam piger non sum sed jam festind.”

13 At Dicaeopolis dicit:

14 “T hiic et adjuvé: (etymologia: 60v (6vA) = cum (con); AapPdvely = simere => cLAAAUPAVEY =
consiimere - ‘siimere aliquid mécum’ => juvare/opitular)

15 siime enim (illud) aratrum et [id] ad (=in) agrum fer(praes.).

16 Nam ego boves ago.

17 At festina:

I8 parvus (1. ) est ager, longus autem (2. s¢) labor.” (uév... 5 - nonnumquam in
alias linguas omnind ndon convertitur; ¢ ¢’ etiam ‘et’ hic significare potest; vel convertitur cum ‘cum
adversativé’: ‘cum robustus sis, piger es’ = oD uév ioydpog i, apyog 6¢ )

- Imperativus negativi Graecus similis est el imperativo Latind priscd: ‘Ne ... es! Ne... ama!’ (i.e. ‘particula
prohibitiva’ + imperativus positivus) ubi Latin€ imperativo verbi ‘nolle’ et infinitivo praesentis Gtimur: ‘Noli...
esse! Noli... amare’ (aut conjunctivo / subjunctivd ‘Né ... amés! Né ... amaveris!”)

- Eadem particula item in ‘nisi’ spectatur: ‘ei un’ - ‘si né’ = ‘nisi’

- Post imperativos aliquoti€s scriptum est ‘praes.’ vel ‘aor.’. Graecl enim multd magis hic imperativis temporis
aoristl quam temporis praesentis Git€ébantur. NOondum autem imperativum et Infinitivum aoristi ndovimus, itaque
€0, nisi in paucts verbis (e.g. éA0¢ = veni), ndon Gte€mur, et semper in capitulls primis imp. praesentis Gt€mur.

Imperativus et Infinitivus aoristl adhibentur cum actio et agi et perfici débet: eme panem! (= vis, ut
panem emendd habeat, non vis, ut panem in taberna quaerat tantum). ‘veni!’ (= vis, ut adsit, ndon vis, ut tantum ad
te ambulet: ‘7" vs. ‘veni’). Imperativo praesentis et infinitivo praes. d€ processii loquimur, qui fit neque
perficitur. Imperativo autem et Infinitivo aoristi d€ actione, ut fiat atque perficiatur, loquimur.
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Capitulum Il,a-2

O AOYAOX APT'OX EXTIN

[ToAVV ¥pdvov TOVET €V TQ® AYpD O AIKALOTOALG.
TéAog 8¢ mpdc TOV oixkov Padiler kol fovyblet.
O yap AtcodmoMs HaAo KAUVEL.

"Ev 00V 16 olke kafe0del.

T1) d¢ votepaig Embev 6 AtkadmoAlg £k ToD oikov EkPaiver.

"Eneita TOv 00DA0V KOoAET Kol AEYel

“Q Zovoia, &yod pev KaAd o

ou i ovK EkPaivelc £k Tod oikov;

Mn kéBevde, AALL 6TEDOE TPOG TOV AYPOV.

AMO AGuPave 1O Epotpov Kal pEPE TPOS TOV AYPOV.

XaAemOC yap €0tV O TOVOC Kol LOKPOS, GV 0& KABEVOELS &V TA OTK®
Kol 00 TOVEIS

EYQ 0€ TOV® TOALV YPOVOV Kol LOAL KAUVO.

"EAOE ovv Sedpo, kai cuAlapPave.”

0O 6¢ EavOiog Aéyer

“O0KETL KAV EYD v T® ok®, O déomota, AALY oTeHd® TPOC TOV
AypoOV Koi 10 APOTPOV PEP®

oV 0¢ Ti moLEelg;”

“Eyo® toug fodc EAavvm mtpog ToV aypodv.

AANO, omedOE, Kal un kA01le &v 1@ olK.

12



nh A W N

13
14
15
16

17
18
19

SERVVS PIGER EST

Diil (multum tempus) 1n agro laborat Dicaeopolis.
Sed deénique domum it (vadit) €t requi€scit.
Dicaeopolis enim admodum fessus est.
Itaque dom1 dormit.

Postridieé vero primo mane ( diaculs) Dicaeopolis (€) domii exit.
Postea servum (suum) vocat et dicit:

“Xanthia (s Xanthia), €go quidem te€ voco™:

cUr (per quid) (€) domii non exis?

NoOI1 dormire (ne dormi) sed festina ad (=in) agrum.

Sed stime aratrum (illud) et in (ad) agrum fer.

Difficilis enim labor est et longus (diaturnus), tl autem domi (in domi)
dormis neque (et non) laboras:

ego verd dili (multum tempus) 1laboro et valde fatigatus sum.

EI’g(_) Venl (=1 - sed in aoristd, quod modo explicatum est) hﬁC, et auxilium fer (adjuvé)!
Xanthias autem dicit:

“Non amplius dormio ego in domi (=domi), domine (s domine), sed ad
agrum festino et aratrum fero.

tu autem quid facis?”

“Ego boves in (ad) agrum ago.

At festina nolique (et ne) domiT sedere (seds).

- * aliqua verba (kolel, oikel, dkolovOel) accentum in ultima syllaba habent. Ea enim contracta sunt:

KOAE® = KOAD; KOAEES = KOAETG; KOAEEL = KOAET;, KOAEOUEV = KAAODUEV; KOAEETE = KOAETTE;

KAAEOLGV = KOAODOV; KAAEEW (inf.) = KaAelv; KaAee! = kdAel! ).

- In dialectd Attica fer€ semper verba contrahuntur et contracta esse jam dsitatum est vel ‘norma’, non

contracta raro videntur.
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Capitulum Il,a-2

dépe d¢ 1O dpotpov.”

0 Zavliag ovv O Epotpov TPOg TOV &ypOV GépetL.

AU OATyoL 0 VO T® dEVOP® KaBilel

fom yop udho Képvet.

'O 6¢ AwcoudmoAic Aéyer

“A1d i ka01le1c VO 1A OEVOPW;

Ti ovx aipeig Tovg AMBovg;

Ti 00 pépelc Toug AtBovg €k ToD dypoD;

Q Zavoia, ioyvpog pev €l, apyoc 8¢ pdra, Kai oV QULEIC TOV Tovov.”
O ZEavOioc émaipetl £00TOV Kol AEyel

“Eyo apyog uév ovk i, kduvo 0 oo

0 YOp TOVOG LOKPOG £G6TLV, PAEYEL O O T)AOC.

>V 8¢ Seomdng yaAemodC £l

O pev yap dypog karlds £0TL Kol TOADV GITOV TaPEYEL.

>0 0vV omendelg mpog TOV Aypdv, Kol Todc Podc Shadvelc, kai TO
dpotpov Aappavelc:

oV L&V Yap €1 SEGTOTNC, Kol TOV AypOV HAAC GIAETS

EY® 0& dOVAOG i, Kol oV udha GIAD TOV Aypodv.”
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Fer autem aratrum (illud).”

Xanthias igitur aratrum in (ad) agrum fert.

Paulo post autem sub arbore considit:

jam enim admodum fessus est.

Dicaeopolis vero dicit:

“Ciur sub (1112) arbore considis?

Cir lapidés non tollis?

Ciir (eo0s) lapid€s ex agro non fers (=effers)?

O Xanthia, robustus (1) es, at (2.) valdé piger, nec (et non) laborem amas.”
Xanthias surgit (se-ipsum attolity €t dicit:

(uév* : 1. cum) Ego piger non sum (1. sim), (2.) sed admodum fessus (sum).
Nam (is) labor longus est, flagrat autem sol.

At ti dominus severus (difficilis) €S.

Ager enim pulcher quidem est et multum cib1 (multum cibum) praebet.
Itaque tii in (ad) agrum festinas, et boves (tuds) agis, et aratrum stimis:

Cum™ tu (enim) dominus sis*, et agrum tuum ames™:
€go servus sum, neque (et non) multum (eum) agrum amo.

-* D@ ‘uév.... 8¢’ jam diximus saepe non converti, s1 lingua Attica in aliam linguam convertitur. Hic etiam
constructione nomine ‘cum adversativum’ Gs1 sumus: ‘Cum robustus sis, piger es’ = ‘loy0p0Og P&V €1, apyog 6¢’

- Rubrd colore finis symbolae / capituli signatur.
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Capitulum Il,b-1

O ZANGIAX (B)

O pév odv Acandmohig havvel Tovg Pode, 6 8¢ Zavoiog dmicev
Baodilel kol @EPeL TO ApoTPOV.

AU OATyoL 0 0 AtkondmoAlg eicdryel Tovg Podg ic TOV dypov kol PAEREL
TPOG TOV OODAOV

0 0¢ Eavoioag oo mapesTiv:

Bpadémc yap Paiver.

O 0oVv Atkodmoc KoAel avTov Kai Adyet

“Yredde, O Zavoia, kol eépe ot TO Epotpov.”

O 6¢ Eavoiog Aéyer

“AMTid1 omevdm, ® déomota

510 i obTw yohemoc et;”

Bpadémg 0& pEpeL 1O ApoTpov TPOg AVTOV.

0 ovv Awcardmoig dyet Tovg Podc Hrd O LuYOV Kol TPOcATTEL TO
apOoTPOV.

"Enterta 8¢ mpog 1OV dovA0V PAEREL

0 0¢ Eavoiog ov mapeoTiv:

KaBevOEL Yap VIO TG 0EVOPW.

0O 0LV AkodmoAMc KaAel odTOV Kai Adyst

“EXOE 8eDpo, O KATAPATE.

Mn kaBevde dALL cLAAGUPOVE.

Adupave yap 10 onépua koi 0eDpo dKkoAovbet.”

'O uév odv dodrog 10 omépuo Aapfavet kol dcorlovdel, O 8¢ Seomdtng
KOAET TNV ANjuntpa Kol AEyer

“Themg o0, @ Afuntep, koi TAOOVE 1O onépua.”

"Enetta ¢ 10 k€vrpov AauPavel Kol kevTel Toug fodg Kail AEyetl
“Yrevdete, ® POeg

EAKETE TO APOTPOV KO APOTPEVETE TOV AYPOV.”
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XANTHIAS (b)

Dicaeopolis (1) igitur boves agit, Xanthias (2 pone / a tergo vadit (=i et
aratrum fert.

Et (=autem / vers) paulo post Dicaeopolis bovEs in agrum inducit et ad
servum spectat (=servum spectat).

At Xanthias non adest:

tarde enim 1it.

Ergd Dicaeopolis eum vocat et dicit:

“Festina, Xanthia, et fer mihi aratrum.”

Xanthias autem dicit:

“At jam festino, domine:

cur ita severus es?”

Tarde autem aratrum ad eum fert.

Dicaeopolis igitur boves sub jugum diicit et aratrum adjungit.

Postea veéro servum spectat (ad servum spectat):
Xanthias autem non adest:
sub arbore enim (illa arbore - quae ibi adest) dormit.

Itaque Dicaeopolis eum vocat et dicit:

“Vent huc, inepte.

NoI1 dormire (né dormi) sed opem / auxilium fer (adjuva).

Stime enim s€men (illud) et hiic sequere / comitare [m&].”

Servus (1.) 1gitur s€men stimit et sequitur, dominus (2.) Cererem (Demétrem /
Demetra) Vocat et dicit:

“Propitia es, 0 Ceres, et semen (satum) multiplica.”

Postea autem stimulum stimit et bov€s stimulo-pungit et dicit:
“Festinate, boves:

trahete aratrum et agrum arate.”
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Capitulum Il,b-2

META MEXHMBPIAN

Meta d¢ peonuppiov 0 Atkatdmolg Ayet

“BEyo p&v mpog tov otkov Padilm:

woda yop KOUvo.

20 62 &v 1@ dypd péve kol todg AMbovg aipe.”

O pév odv Acardmorig mpoc oV otkov Padilet koi kabevdet, O 5&
Eavoiog pévet &v t@d aypd xai AiBovg aipet.

0 8¢ fiAog PAéyet Kol KoTaTpIPEL TOV SodDAOV.

‘Ev 0& t@® dypd 0£vOpov HakpdV €GTLV.

TO 8¢ 86vEpOV oKLY TTaPEYEL.

'O 0vVv 30DA0g TPOC TO HokpOV dévdpov PAérel, Emetta Bpadéme Tpodc TO
dévopov Padiler

0 yap AtkodmoMs oV ThpeoTLy.

O ovv Zavliog vmd T6 Sévepo xadilet.

OV movel 0 00DLOG, AAAN KOOEDOEL VTTO TM OEVOPM.

O 6¢ AwcandmoAic €k Tod oikov ekPaivel, Kol Tovg fodg EAaDVEL TPOC
TOV AypOV.

‘Ev 0& t@® dyp® tOV 00DA0V VO T® dEVOP® PAETEL.

Aéyet odv

“Q xordpore dodre, 10 T HON VIO TH SEVEp® KaOHdEIS;”

O 6¢ Eavoiog kabevoetl kol ovk Emaipel EVTOV

0 Aucardmolc ovv otevalet kai Aéyet

18



SN U0t A W N

10
11
12

13
14
15
16

17
18
19
20
21

POST MERIDIEM

Verum post meridiem Dicaeopolis dicit:

“Ego (1. = quidem) domum €0 (vado):

admodum enim défessus sum.

Et 2. =autem /et ti 1n agro mané et lapid€s tolle.”

Dicaeopolis (1. ergd domum it et dormit, Xanthias (2. = autem) In agro
remanet et lapides tollit.

Sol autem flagrat et servum fatigat.

At 1n agro arbor alta (longa) €st.

Et (=autem) €a arbor umbram dat.

Itaque servus (ad) arborem spectat, deinde / postea tardé ad arborem
ambulat (vadit):

Dicaeopolis enim non adest (=abest).

Ergd Xanthias sub arbore considit.

Non laborat servus, sed dormit sub arbore.

Dicaeopolis vero (€) domi exit, et boves in (ad) agrum agit.

At in agro servum sub arbore [dormire] videt (spectat).
Dicit igitur:

“O inepte serve, ciir jam sub arbore dormis?”
Xanthias autem dormit neque surgit (se-ipsum attolit).
Dicaeopolis igitur gemit et dicit:
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Capitulum Il,b-2

“Q Zed, 10 ti obTog dpydc oTv 6 d0DAOG;

‘Ey®d pgv movd moAvv ypovov Kol LaA KAUV®, 0 0& 00DA0C KaBevOEL
Kol o0 cvAlaupdvet.”

0 ovv Awkonomohg paBdov Aappaver, koi Tpog TOV Sodlov omeddet Koi
aOTOV TOTTEL

“Alai,” Aéyel 0 00DAOG, Kai Emaipel EAVTOV.

“Q dpys vOpome,” Aéyel 6 Atcardmoric, “un kadevde, ALY TOVEL Kol
cLAAGUPavE:

AduPave 1O omépa, Kot 0eDPO AKOAOVOEL.

Moakpog yép éotiv 0 TOVOS, £y® OE 1joN KAuUv®.”

'O 6¢ 60DA0OG Aéyel
“Mn yaAenog 1601, & déomotar
1000, 10 omépua AauBavem.”

0 pév ovv Akodmohig ToAdV ypdvov VrTd Td M Tovel &v 1@ dypd-
0 0€ d0DAOG 1O omépua AapuPdverl kol dkoAovOET.

Téhoc 8¢ O fjlog katadvver

0 8& Aucardmohic 8k Tod dypod Tpdc TOV oikov Tovg Podc Elavvel,
&netto €ic TOV oixov gicPaiver.

‘Ev 0¢ 1® oik® xafiletl Kai moAvy ypovov ovydlet - LaAa yop KAUVEL -
Enerta kafevoeL.

'O 6¢ 00VL0g 0VK AKOAOVOET, 0V0E EkPaivel £k TOD dypoD, AALY DITO TG
Hakp® 0Evopm Kabilel kol kabevoel.
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“Pro Juppiter (o Juppiter, 5 Zen), cir tam piger est (hic) servus?

Ego quidem diil (multum tempus) laboro et valde fessus sum, servus vero
dormit neque auxilium fert (adjuvar).”

Dicaeopolis igitur baculum siimit, et ad servum festinat eumque (et eum)
pulsat / tundit.

“Heu,” dicit servus, et surgit.

“O piger homd,” dicit Dicaeopolis, “ndli dormire (e dormn), sed labora et

opem fer (adjuva):

sume sémen, et hiic SCQUCTC. (drxoviovdel = sequitur vs. dxovhovet = sequere! v. contracta)

Longus est enim labor, ego autem jam fessus sum.”

At servus dicit:
“NOl1 severus esse, domine (ne difficilis es, 6 domine):
vide / ecce (isov = imper. aorist. ab 6péw = vided), SEmMen sumo.”

Itaque (1.) Dicaeopolis diii (multum tempus) Sub sole in agro laborat:
servus (2.) s€men stmit et sequitur.

At tandem sol occidit.

Dicaeopolis vero ex agro ad domum boves agit, deinde in domum
ingreditur (=domum init / intrat)

Domi autem considit et dit requi€scit — admodum enim fessus est —
postea dormit.

Servus ve€rd non sequitur, neque ex agro eévadit sed sub ea alta (longa)
arbore considit et dormit.
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(Mo 6rikn)

0 A0YA0X

O abtovpyog omevoel €IS TOV GYPOV Kal KOAET TOV 00DAOV.

O o¢ oovAog 00 mapeotiv:

Kabevoel yap OO TQ OEVOPQ.

O 00v deomdtng Padiler mpog avTov Koi Aéyer:
“ELO¢ deDpo, @ dobie apyé, kai mover.”

O 00V dodlog Padilel mpog avTov Koi Adyer:
“Mn yolemog iobh, & déomota

1jon yap moapeLUl Y Kal PEPW 001 TO APOTPOV.
O 00v deondtng Aéyst

“omsdoe, @ EavOia

UIKPOG UEV VAP ETTIV O GYPOG, UAKPOS OE O TOVOG.

22
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(supplémentum 1)

SERVVS

A gricola (operarius privatus) 1N AZVUM festz'nat et servum vocat.
Servus autem non adest:

dormit enim sub arbore.

Dominus igitur ad eum it (adiy et dicit:

“Veni /’lﬁC, serve pig@l’; et labora.” ( movel ex movéelr = laborat; movel ex movee
labora! < verba contracta sunt)

Itaque servus ad eum (ad)it et dicit:

“Noli me) severus (difficilis) esse (es!.. i1 = es!), domine:
ego jam enim adsum et tibi aratrum fero.”
Dominus igitur dicit:

“festina, Xanthia:

ager parvus quidem est, longus autem labor.”
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Capitulum lll,a

O APOTOZ (1)

O pev Awkcoudmoic Eaavvel Tovg Podc, ol ¢ Poec EAKoVGL TO dpoTpov, O
0¢ Eavbiac omeipel To omépua.
AALG. 1000, pévouoty oi foeg Kal 0OKETL EAKOVOL TO APOTPOV.

O pév odv Atkodmolg Tovg Podc koAl kad,

“omevdete, ® Poec,” noiv:

“un pévete,”

Oi 0¢ Pdeg &1 pévouotv.

O ovv Awcondmorc, “Sud ti pévete, ® Poec;” pnotv,

Kol BAETEL TPOC TO ApoTpov, Kai 1000, AlBog Eumodilel avTo.
0 ovv Awcandmolc Aappavet Tov AMBov GAL 0V oipet adTOV"

HEYOS YOp EOTLV.

KoAel ovv tOV dodrov ko,

“¢\0g dedpo, ® Zavdia,” enoiv,

“roil cvALGUPavE:

AMBoc yap péyog to dpotpov Eumoodilet, ol o€ foOeg pEvovoy.”

O ovv Zavliag Ppadémg mpooympel GAL 00 cuAlaufdver
BAEmeL yap mpog TOV AMBov Kai,

“néyag gotiv 6 Mboc, & déomota,” Pnoiv:

“1000, 0V duvaToOV 0TIV aipEy AVTOV.”
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ARATIO (a)

Dicaeopolis (1) boves agit, boves (2, aratrum trahunt®, Xanthias (3.)
semen spargit (s€minat: omépua < omeipw ).

At en (vide), [ImmoOtT et fix1] manent boveés neque amplius (et non-
amplius/adhiic) aratrum trahunt.

Dicaeopolis igitur boves vocat et,

“festinate, 0 boves,” inquit / ajt:

“nolite manere,” (ne manéte)

Sed boves adhuc / etiam(nunc) immoti-et-fixi-manent.

Itaque Dicacopolis, “ciir manéte, boveés?” inquit,

et (ad) aratrum spectat, et en (vide), lapis 1d impedit.

Dicaeopolis igitur lapidem illum siimit (=samere vultyy sed eum non tollit:
(=neque tollere potest)

MAZNUS ( péyag, peyirn, péya - magnus, magna, magnum) €N1M €St.

[taque servum vocat et,

“vent hiic, 0 Xanthia,” inquit,

“et auxilium fer:

magnus enim lapis aratrum impedit, et (=autem) bovés immoti-manent.”

Ergo Xanthias tarde acceédit sed non opitulatur (adjuvar).

Spectat enim ad lapidem et,

“lapis magnus est (magnus est lapis ille), domine,” ajt:

“ecce, non possibile (=non possum idem significat persona adjecta) €St eum tollere.”

-* in tertia persona pluralt verba exeunt aut in -ovct aut -ovcwv. ST vocalis sequitur, “v” semper datur. I[dem dé éoti
et éotiv
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Capitulum lll,a

0O 6¢ Awcoudmohic, “un apyog icot,” enoty,

“aAl0 cuAAGUPOVE.

Avvatov yap €otv aipetv Tov Abov.”

Aua obv 6 te deomdTNC Kai O 00DAOC aipovast TOv AlBov Kol pEpovoty
aVTOV €K TOD AypoD.

'Ev @ 8¢ pépovoty adtov, mraiet 6 Zavlioc kai kataBarrer TOV ABov:

O 8¢ Mboc murtel TPOC TOV T0D AtkoomoMSoc TOda.

'O ovv Aucandmolig otevalet Kad,

“0 Z&d,” enotv, “eed tod modoc.

Adupave tov MOov, & dvonte, kai aipe a0Tov, Kol [ 0DTm GKoOC
ic01.”

0 8¢ Zavbiag, “d1 Ti obTo yokendg €1, O déomota;” Pnoiv:

“o0 yap aitidg it Eyo:

uéyac yap oty 0 ABog, Koi oV duvaTOV £GTIV AOTOV PEPELY.”

0 8¢ AlKIOTOMG: “ury EALAPEL, @ pooTlyid, GAN alpe TOV Aifov kai
gxopepe €k ToD dypod.”

ADO1c 00V aipovot TOV AMBov kol pHOAG EkeEPOVGLY aDTOV €K TOD
aypov.

"Emetta 0 0 puev AkaidmoAlg EAavel Tovg fode, ol 0& foec ovKETL
LEVOLOTV AAAL EAKOVGL TO GPOTPOV.
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Dicaeopolis vero, “Nol1 piger esse,” inquit,
“sed opitulare.
Potes enim (possibile enim est) lapidem 1llum tollere.”

Simul / Una 1gitur et dominus et Servus (ze..koi—et...et /-que/ atque, ac) lapidem
tollunt eumque (et eum) €x agro ferunt.

Dum (in e5 [tempore] ) eum ferunt, offendit (pede 1abitur) Xanthias et lapidem
demittit. ( xato- = d&- / deorsum; PdAA® - jacid --> [lapidem] deorsum-mittd)

Lapis vero ad Dicaeopolidis pedem cadit.

Dicaeopolis igitur gemit et,

“Pro Juppiter,” inquit, “heu, pedem meum (gr. cum genetivo) .

Stume lapidem illum, stulte, et tolle eum nolique (et ne) ita INETS (‘inhabilis’)
€SSe (es!).”

At Xanthias, “Cur ita severus (difficilis) €s, domine?” inquit:

“non enim culpandus sum €go: (= culpa mea non est)

nam lapis magnus est, neque eum ferre possum(us) (possibile non est).”
Dicaeopolis vero: “noli garrire, servé-nequam, sed lapidem tolle
efferque ex agro.”

Itaque riirsus / iterum lapidem tollunt et aegre / difficulter (saepius: poyi)
ex agro efferunt.

Deinde autem (1.) Dicaeopolis boves agit, et (=2.) bov€s non amplius
Immoti-et-fixi-manent sed aratrum trahunt.

27



R NN AW

10
11
12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23

24

Capitulum Ill,b-1

O APOTOZX (B)

‘Ev 6¢ tout® mpooywpel Oilmmog

0 ®iMnndg €otv 0 TOD AKOOTOAMOOC VIOC, TG HEYNC TE Kal dvOopeiog
QEPEL OE TO OEUMVOV TPOC TOV TATEPAL.

‘Enel 8¢ €ic TOv aypov gicPaivel, 1OV matépa Kohel Kol AEyel

“EAOE dedpo, o mhTep:

1000, 10 OETMVoV PEPW.

Mnicétt o0V wovet, dALG kKGO e kai Seimver.”

'O ovv matnp Asinel 10 Gpotpov Koi Kolel TOV Soblov.
Kabiovow odv épa koi detrvodoty.

Meta d¢ 10 d€imvov O AKoOTOMG,

“néve, ® moi,” pnotv,

“koil GLAAAUPAVE.

Adupoave 10 omépo. Kol GTEIPE.

0 8¢, ® Zavoia, orxdmre ToO¢ AMBovc kol Ekpepe £k TOD Gypod.
[ToALoi yap giotv ol ABot kai LOAIS dSuvaTOV EGTLV APOTPEVEWY.”
O 6¢ ZEavbiog

“AAL’ 00 duvaTdV €0TL TOGOVTOVE AMBoVC EkPEPELY.”

0O 6¢ AwcoudmoMg:

“Un eALapeL, @ Zoveid, dALY ToveL.”

[Tovodotv odv 8 1€ mohp Kod O wodg kol 6 SoBAoc.

Téhoc 8¢ katadvver pév O iAo, ol 8¢ GvOpmmot OVKETL TOVODGY GANY
ADOVGL HEV TOVE Podec,

10 8¢ dpotpov Aeimovotv &v Td Gyp®d Kol TpOg TOV oikov Ppadémg
Baodilovov.
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ARATIO (b)

Interea (in hoc) autem accedit Philippus:

Philippus Dicaeopolidis filius est, puer et magnus et fortis:

fert véro cénam (eorum) ad patrem suum (ittum).

Et (=autem) cum in agrum ingreditur, patrem vocat et dicit:

“Ven hiic, pater:

ecce, cénam (tuam / tibi) fero.

Nol1 igitur amplius laborare (ne-amplius... labora), Sed conside et c€na.”

[taque pater aratrum relinquit et servum vocat.

Considunt ergo simul et cénant.

At post cenam Dicaeopolis,

“mang, puer (=fm),” dicit,

“et opitulare.

Stme s€émen et sparge.

Tu autem, Xanthia, fode lapid€s et effer ex agro.

Multt enim sunt lapid€s et vix arare possum (arare vix possibile est).””
Xanthias vero:

“At tantos lapid€s efferre non possum.”

Sed Dicaeopolis:

“nol1 garrire, Xanthias, sed labora.”

Itaque laborant et pater et filius (puer) €t servus.

Deénique vero sol (1.) occidit et (=2.) hominés amplius non laborant sed
boves solvunt,

aratrum (3. in agro relinquunt, et domum tard€ eunt (=vadunt).
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Capitulum lll,b-2

OI 'EQPI'OI KAI TA AENAPA

T d¢ votepaig 0 AwkodmoAlc TOv Oilmmov KoAET Kai,
“¢MOE SeDpo,” pnoiv, “o mod-

YD LEV YOP OTEVO® TPOG TOV AYPOHV"

HEAA® YO Spémety Tag EAaidc:

®poiog Yap oty 0 KapmdG.

20 0€ éA0E Kol culAduPave,”

O pév ovv dilmnog ékPatvet ék tod olkov, 6 8¢ mathp Gyet odTOV TPOG
TOV Aypov.

Ev ® 8¢ 0 Awcondmog koi 6 maic mpdg oV dypodv Padilovsty, O
Awcondmorg,

“BAéme, ® mal.” enoiv,

“moAAol LEV YE®PYOL TOVODGLY £V TOIG AYPOIG,

0V YOAETOV O€ £0TL TOLG KAKOVE TE Kol 0lpyovE YeEmPYoLs £EeTALE.
Ei un yap oi yempyoli oneipovacty, o0OE AauPdvovust 6itov €k TV
aypov:

el 68 U uTEHOVGY APTELOVC, OLVOV OVK EYOVGTV”

oV0E Elauov Eyovoty, &l un Elaiag 0&Evopa UTEHOVGLY.

Ei yap moAAd €oTL 0EvOpa €V T Aypd, Kai €l O T YempyOC Kol ol
d00DAOL pdAa TOVODGL Kai aOTa BEpamedovsty, £k TV 0EVOPWOV TOVG
KOPTOVE KOTAGEIOVGLY, KOl TOAAAS DG GLAAEYOVGLY.

Ei 6¢ oi 60DA01 padtovpyodot kot VIO TOIG OEVOPOIC KaBELOOVLTLY,
Kapmov o Aaupdvovoty.”
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AGRICOLAE ET ARBORES

Postridi€ (véro) Dicaeopolis Philippum vocat et,
“vent hiic,” inquit, “filT (puer):
ego (1.) enim ad (in) agrum festino:

nam olivas déCCI‘ptﬁI’US SUm. (uédio est aliquid ut ‘vold’ sed tantummodo ad tempus
futirum-proximum dicendum; dpotpevey péAAw = aratlirus sum... etc.)

tempestivus (matarus) enim friictus est.
Etiam (=2, tu ven1 et opitulare.”
Philippus (1. igitur domo evadit, pater (2.) eum in (ad) agrum diicit.

Dum (in e5 [tempore cum] ) Dicaeopolis et puer in agrum vadunt, Dicaeopolis
[dicit],

“Vide (specta), fil1.” ianlit,

“multi quidem agricolae in agris laborant,

non autem difficile est eds malos ac pigros agricolas explorare (=cemere).
Nisi (sine = stnon/nisi) €nim (hi) agricolae spargunt, [um] neque cibum stimunt
€X agris.

nisi veéro serunt (ponunt/propagant) VIt€S, vinum non habent:

neque oleum habent, nisi arbores olivae (=gen.sg.) (=olivarias) pOnunt.

ST enim multae sunt*(estt*) in agro arbor€s, et s et agricola et servi (ejus)
multum laborant et €as (eas arbores; avta = ea - neutrply clirant, ex arboribus friictiis
décutiunt, et multas ol1vas colligunt (ovv -> VA = cum ->con; Aéym = lego > 1igod).
ST autem servi negligenter-agunt (pigrisunt) €t sub arboribus dormiunt,
frictum non stimunt.”

- *S1 subjectum verb1 neutrum pliirale est, in lingua Graeca verbum non ponimus in numero pliralt (e.g. “sunt™)
sed in singular (“est”). Tamquam s1 Latin€ scriberémus: oppida sunt -> oppida est; ova sunt -> ova est.

Ita est, quoniam secundum etymologiam in numerd pliiralt neutrorum jam loquimur d€ grege — et grex

singularis est: t0 dpoTpd E0TIV = grex-aratrorum est = aratra sunt; T0 moidwo Paivel = grex-liberorum vadit =
libert vadunt.

Temporibus autem linguae Graecae Atticae, etiamst semper talis Gisus est, non amplius ‘gregem’ esse

cogitatur in sermone cottidiand, sed dé ed cogitatur tamquam dé numerd pliirali et sic quoque in linguas alienas
convertitur: convertitur numerd plarali, ndon verbo “grex”.
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Capitulum lll,b-2

‘Enel 8¢ €ic Tov aypov gicPaivovoty 6 te matnp Ko 0 woig, O
Awcondmolg BAEmel Tpog T EAaiog dEVOpa

TOAAQL YAP €0TL TA OEVOPOL EV TA AYPD, Kal Ml TOIC OEVOPOIC TOALML
Elaioi eiowv.

"Enerta mpOc 0EVOpOV HaKpOV TPocsympel Kai, “idov, dilmre,” enotv,
“avaporve Emi 10 0EVOPOV Kol KATAGELE TOV KOPTOV.”

0 ovv Oilmmog paPdov haupavet ioydpav koi £l 10 Sévepov
avopaiver.

"Emetto, 8¢ to¢ Ehaiolg TOTTEL Kol KOTOGELEL €1C TNV Yjv.

0O 0& AikadmoAIC TOVG KOPTOVS GLAAEYEL TE KOl €IC GAKKOV PEPEL.

Oi 0¢ xapmoi ToAAol T Kol KaAoi gioty.

'O 0oVv Akodmorg yaipet.

OVvK dyvoel yap 0Tl 4md TOGOVTOV KOPTM®V LEALEL TTOAD EAOOV TTOLETY.

IToADV 0DV ypdvov movodoty & te matnp Kol O Toic.

O pév odv Gilmrog émi oAl 84vdpa dvaPaiver kol TovC KapmoDg
KOTOGELEL

ol 8¢ Kool Amd TAV SEVEPmV TIMTOVSV, Kol 6 AKAIOTOALS ADTOVE
GUAAEYEL.

Télog d¢ 0 Akaomoig Tov iAoV TPOg dEVOPOV LA LOKPOV dyEL
Ko,

“iBov, ® Pilnre,” enotv,

“100TO0 TO OEVOPOV TOALV KOPTOV EYEL.

Avafoive o0V Kol KATAGELE TOV KOPTOV.”

0 8¢ dilnmoc, “od duvatdv otv, ® TaTeP,” PNotv, “Emi TocoVTO
d&vopov avaPaivery.

‘Eym 6¢ paia kduve.”

0 8¢ Awcondmog, “un apyoc ioot, o mai,” enotv,

“duvatov yap €otv mi TO dévopov dvafaively. Xmedoe.”
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Cum autem in agrum ineunt et pater et filius (puer), Dicaeopolis (ad)
arbor€s olivarias (olvae-gen.) spectat:

multae enim sunt (est = quia Graecs “arbores’ neutrum plarale est) ArDOTES 1N agro, et in
arboribus (super arbores) multae olivae sunt.

Postea ad arborem altam (longam) accédit et, “en (vide), Philippe,” inquit,
“ascende (super/ad) €eam arborem et décute frictum.”

Itaque Philippus baculum siimit validum (robustum) €t (super /ad) arborem
ascendit.

Postea autem olivas tundit et in terram décutit.

Et Dicaeopolis friictls et colligit et in saccum (quendam) fert (=ponit in o).
Friictus verd et multl et pulchr sunt.

Ergd Dicaeopolis gaudet.

NOn ignorat (=scity enim S€ (quod=6w) € (ab) tantis friictibus multum olel
(multum oleum) factirum esse (quod... factiirus est — &t1 péAAEL TOLETV).

Diu 1gitur et pater et filius laborant.
Itaque (1) Philippus multas arbor€s ascendit et friictis decutit,

friictlis (2.) ab) d€ arboribus cadunt (=dzcidunt), €t Dicaeopolis eds colligit.

At dénique Dicaeopolis Philippum ad arborem permagnam (valde magnam)
(ad)dicit et,

“ecce (vide), Philippe,” inquit,
“haec arbor (o w sévspov = hace ‘ea’ arbory Multum frictiiS(gen.; multum fructum) habet.
Ergod ascende et decute fructum ejus.”

Philippus autem: “ndon possum, pater,” inquit, “tantam arborem
ascendere.

Ego verdo admodum fessus sum.”

At Dicaeopolis, “noli piger esse, puer,” ajt,

“potes enim eam arborem ascendere. Festina.”
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Capitulum lll,b-2

O ovv dilmmoc TPOC 1O 34vdpov Tpocywpel kol Ppadénc dvafaiver.
E&aipvnc 8¢ 0MoBavel Kol Tirtet TpdC TV YV, Kod puével kel

KTV TOG.

D6Boc 0OV TOV Atkodmoiy AapPavet.

Tpéyet odv Tpodc TOV Pilmmov Kad,

“(noupe oeavtov.” enoty, “o mai- T Thoyelg;”

0 8¢ &1L dKIvToC HEVEL

O ovv AtkodmoMg Tpéxel TPOC TOV oikov kod TV Muppiviy kahel

- 1 yap Muppivn uip tod Odinmov éotiv -

Kai, “éA0¢ 8ebpo, ® Muppivn,” enoiv:

“0 yap PiAmnog Amo dEVOPOL TEMTOKEY.”

"H 8¢ Muppivn ékPaivel €k Tod oikov Kail TpEyetl Hetd TOV AKAIOTOAY
TPOG TOV AYPOV.

‘Enei 0¢€ icfaivovcty €ig 1OV aypdv, 1jom enaipel Eavtov 0 immoc:
KaAEl 0OV adTOVG Ko, “un eoPov Exete,” pnotv:

“Eym yap KOADC Exm.”

O pév odv Arcardmohig péda yoipet, 1 68 pTnp TPooympel Kol GLAel
aVTOV KO,
“o moi,” enotv, “apo KaAdc Exels;”

0 8¢, “vai, ® pfitep,” enotv, “koAdg Exm.”

0 8¢ Aucardmodic, “péha vdpeioc €1,” pnotv, “o mod.
NUV € unk€tt TOVEL KAUVELS Yap.

Kapoc éotiv oikade Padilev kai novydlev.”

O pv odv Arodmolc Tac EAoiac eépet, 1 8& Muppivn tov Gilmmov

ayetL.
‘Enei 0€ €ig 10V oikov gicPaivovaoty, 1ovuydlovot Kal demvodoty.
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Ergo Philippus ad arborem accédit et tarde ascendit.

Subitd autem labitur et in (ad) terram cadit, et ib1 immotus manet.

Timor igitur Dicaeopolin capit / simit (=timore perterritus est).

Itaque ad Philippum currit et,

“surge,” dicit, “f1lT: quid pateris (= quid tibi accidit)?”’

[s autem immotus manet.

Ergd Dicaeopolis ad domum currit et Myrrhinam vocat

- Myrrhina enim mater Philipp1 est -

Et, “vent hiic, Myrrhina,” inquit:

“Philippus enim (ab) d€ arbore *cecidit perfectum = cecidit et adhiic jacet in terra: non surrexit)”
At Myrrhina ex domo €vadit et post Dicacopolin ad (in) agrum currit.

Cum vero in agrum ineunt, jam surgit Philippus:
e0s igitur vocat et, “nolite timere (e timorem habete),” aJt:
“ego enim bene habeo (= bene me habed).

Itaque (1.) Dicaeopolis valdg€ laetatur materque (2) accedit et eum
osculatur (amat) et,

“0 ﬁH,” ajt, “habésne (=te) bene?” (apa idem est quod -ne in rogatis Latinis; sententiam
incipit: Apa dodhog €1; = Esne servus?)

Is autem, “ita / sic, mater,” ajt, “bene me habeo.”

Dicaeopolis vero “valde fortis es,” inquit, “fili.

At nunc nolt amplius laborare (e-etiam 1abora); quoniam fessus es.

Tempus est (xapsg = tempus réctum / tempus rei faciendae; xpévog = tempus chronicum / pracséns, practeritum,
futarem) dOMUM Tre (=eundi) €t (re)qui€scere (=quisscendr).”

Itaque (1.) Dicaeopolis olivas fert et (=2.) Myrrhina Philippum dicit.

Cum (3, (in) domum intrant, qui€scunt et c€nant.

- *Tempus perfectum in lingua Graeca non est idem atque temp. perfectum in lingua Latina. Adhib&tur tantum,
s1 éventus/effectus ret factae adhiic permanet et sentitur. S1 quis cecidit et nondum surréxit, perfectd in ‘cecidit’
Utimur ut dicamus s€ cecidisse neque surrexisse. Quae autem in praeteritd facta sunt neque €ventus reft factae
dicitur, ad ea tempus aoristum adhibémus. Nihilominus et perfectd et aoristd nondum tGtémur, sed posterius.
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Capitulum lll,c suppl.

(TPO0BrKN)
Ol BOEX

'O 16 deomotys Kai 0 00DAOG faoiloval TPOG TOV Gypov.

O uev 00040¢ 10 ApPoTPOV PEPEL, O 0 OETTOTHS EAODVEL TODGS PODG.
Enei d¢ 1@ dypd mpooywpovary, ol foes 0OKETL faivovary.
O 00v deondtng Kalel avTodg Ko,

“un uévete,  Posg,” pnotv, “éAla orevdete gic IOV Aypov.’
Oi o¢ Poeg &tt uévovary.

O 00V deomdtng 10V Sodlov kalel kal,

“é10¢ devpo, & Eavlia,” pnotv, “koi oviiduPave.

Ol yop Poeg ugvooat koi 00 OvVoToV E0TIV EAODVELY 0DTOVG EIG TOV
aypov.”

O uév obv dodiog mpocywpel kal,

“GAro ovvatov éatry,” pnoiv-

“1000, " kol Kevtel Tovg foig.

Ol 0¢ 00KETI UEVOVALY GALG GTEDOOVOLY EIG TOV GYPOV.

)
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(supplémentum Il)

BOVES

Dominus servusque in agrum vadunt.

Servus aratrum (1) fert, dominus 2.) boves agit.

Cum autem ad-agrum (agro) accédunt, boves non-amplius ambulant.
Dominus igitur [ad] eds clamat (vocay et,

“nolite fixi-manére (né manére), boves, ” inquit, “sed festinate in agrum.’
At boves etiamnum [fixi] manent.

Itaque dominus servum vocat et,

“vent hiic, Xanthia, ” inquit, “‘et opem fer (adjuva).

Nam boveés fixi manent neque eos agere poSSum (possibile non est...) il
agrum.”

Servus (1) igitur adit e,

“sed fieri potest, (=possibile est)”’ INQUIL:

“Ecce (=vide), et boves stimulo-pungit.

Et (=autem) it non amplius fixi manent sed in agrum festinant.
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Capitulum IV,a-1

MPOX THI KPHNHI (o)

Al oD yeudvoc 6 te Pimnog kol 60 AKAOTOAG £V TOIG AYpOic
TOVOUGLV*

0 pev yop dilmmoc ta wpoPata Bepameder

0, YOp TpoPoata £V T oAi® EoTiv.

Kad fuépav odv 6 dilmmog duédyet odtd Kod yOpTOV TapEyEL.
0 8¢ AucondmoAg Tac ELaioe Télet Kol ooV Toled.

Télog d¢ 0 AkaomoAlg udho, Képvet kol ovk E0EAEL TOVETY.

"H ovv yuvi) tOv 8vdpa Koel Ko,

“Emaipe GEOVTOV, M dvep,” eNoiv:

“0 yap MMog dvatéAlel, 6 o€ 00DAOC T1OM dyel Tovg Pobg TPOG TOV
aypdv, &ym o0& kai 1) Buydtnp &v v@d Eyouev Padiletv Tpog TV Kpvnv.
"Enaipe ceavtov: kapog yap €ott Padilev mpog Tov aypov.”

O 6¢ AwcondmoAlg oo Kapvel kol ovk €0EAEL Emaipely EdVTOV?
AEyel ovv: “un yadenn ic0l, ® yovor

wédo yop Kapuvem Kot E0EAm kabehoety.”

‘H 8¢ yovn, “éAAl’ o0 duvatov €otiv,” pnoiv, “Ett kabendev
KOPOC YA €GTL TOVETLV.

"Enaipe ceavtov, o apys.”

O pév odv Atkadmorlg HoMG Emaipet Eavtov kai Padilel Tpoc TOV
aypov,

N 0& Mvuppivn kai 1) MéMmtta Tpog v kpnvnv PadiCovoty (11 MéMtta
Buyatnp €otiv, KOPM LAAC KOAN).

"H te 0Ov pijTnp kod 1 Ouydmp Ppadéoc fadilovowv: tag yop HOpiac
PEPOLOLV”

ueydion &’eiciv ai vopiat, MGTE 0V OLVATOV EGTL GTEVOELV.
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APVD FONTEM (a) (s1 majusculis litterTs Graec€ scribimus, iota subscriptum in adscriptum mutatur)

Per hiemem et Dicaeopolis et Philippus in agris laborant.

Philippus (1.) enim oveés / pecora ciirat:

Nam OVES (subjectum mpoor neutr. phur, est: sequitur verbum in singulari) 1N Stabulod / saeptd sunt.
Cottidie igitur Philippus ea mulget et (iis) faenum dat. ¢wprov cognatum cum sorsus)
Dicaepolis (2.) olivas deprimit et oleum facit.

Deémum veéro Dicaeopolis valde fessus est neque laborare cupit (=vuly).
F€mina ejus (=uxor) €rg0 virum suum (=maritum) vocat et,
“surge, vir / marite,” ajt:

“Sol enim oritur, servus autem jam bovées ad (in) agrum agit, et ego
filiaque (nostra) in animo hab@mus (= nobis in animo est) ad fontem vadere (=ire).
Surge: tempus enim est in agrum eundT (re).

At Dicaeopolis admodum fessus est neque surgere cupit (= vulo):

dicit igitur: “nol1 severa esse (s diiicitis es), f€mina / uxor:

admodum enim fessus sum et dormire vold.”

Fémina vero, “non potes (ossibilenonesy),”” ajt, “amplius dormire:

etenim tempus est laborandi (iaborare).

Surge, 0 piger.”

Dicaeopolis (1) aegre (vix) surgit et in agrum it,

Myrrhina (2.) et Melissa (ex est oo in dialectis alits et posteriaribus; péirra = apis’y ad fontem
eunt (Melissa filia [Myrrhinae] est, puella valde pulchra).

Mater filiaque tard€ vadunt (=ambulant): nam vasa-aquaria / cados suos
ferunt: (vasa vel cadi, in quibus aqua a fonte ad aed€s cottidi€ fertur)

magni autem i1 cadi sunt, ut festinare non liceat (Graec hic indicativo dtimur).

39



22

23
24
25
26

27
28

29

30
31

32
33

34
35

36

Capitulum IV,a-1

'H ovv Muppivn xai 1) Métto mpdg v kprvnv oneddovot Kol
OLOmEPDGL TNV KOUNV.

‘H 6¢ xoun ov peydin €otiv.

‘H 8¢ Mvuppivn 1€ kai 1§ MéAtta v 6000V 00K AyvooDaotv.

[ToALoi 11oM GvBpwmot v Taig 000ig eictv:

o1 Yap YE®PYOl OO THG KMUNG TPOG TOVS AYPOVS GTEVOOVGL LETOL TGV
O0VAMV.

‘Ev 0¢ 11} koun povov ta wondio Kol ol yovoikeg HEVousty.

A1l 0¢ oikion ai &v T koun ov peydial gictv, dypoikoilg o€ ikavad.

Al ToDT0 01 YeEmpPYOol TaG 0iKiog rAodoty, Kol LdAa yaipovoty Emel
LETO TO EpYal €K TAOV AYpDV 0TKAOE EMAVEPYOVTOL.

Niv 0¢ oi 1€ yempyoi koi T mondia €K TV oK1V EkPaivovoty:

ol UEV Yap €ic TOVC AypoLS GTeEVOOVGSLY, TA O€ LeT’ AAL®V NATK®V TTailel
&V Tf] 00®.

‘Ev 6¢ taig olkiong ai yvvaikeg u€vouot Kol ta Kot oikov Epya Tolodoty.
AAAOL O YOVOAKEG LETA TOV OOVAMYV TPOG TNV KPNVNV GTEVOOLCLV,
womnep 11 Muppivn kai 11 Méhtta

'H pév ovv Muppivn kai ) Méhtta thv yopav Stafaivovoty.
'H 8¢ Gyopd ovk £oTt peydn domep ai dyopol ai Tdv dotemv,
AAA’ OU®G KON 0TIV, Kal del LEGTN AVOpOTMV.

Oi 0¢ vBpwmotl Ko uéEPav ToALY ¥pOVOV €V Ti] KaAT] dyopd

OLaAEyovTot AAANAOIG.
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22 [taque Myrrhina et Melissa festinant ad fontem et transeunt vicum
suum.
23 (Iste) vicus verd non magnus est.

24 Myrrhina Melissaque autem viam™® non ignorant (=viam norunt).
25 Multi jam homings in viis sunt:

26 agricolae enim € (ab) vico ad agros cum servis festinant.

27 In vico veéro liberi eorum tantum et féminae remanent.

28 Domiis / aed@s quae in vicO sunt (eac in vico), NON magnae sunt, rusticis
autem [Slll’lt] satis. ( ikavog = sufficiens = qui/quae/quod satis est)
29 Propterea (per hoc) agricolae (ill1) aed€s suas amant, et valdé gaudent,

cum pOSt labores ex agﬁs domum** redeunt. (-&pyopon proprium est ad ‘ed,ire’;
g€pyopor = prima persona est (=ego e0); Infinitivus est = iévan (ire) <- hoc verbum valde irregulare est)

30 Nunc autem et agricolae et Iiber1 / puerT ex aedibus / domibus exeunt:

31 1ll1 (1. = agricolac) enim ad agros festinant, hi (i = e (2.) cum aliis
erSdem-aetﬁtiS (hic Graecg adjectivum ponitur) 1n via ludunt (graece numerd singulari).
32 Sed in aedibus féminae remanent et opera domestica™** agunt (faciunt).

33 Aliae verdo mulierés cum servabus (cum servis-fem.) ad fontem festinant,
tamquam Myrrhina et Melissa.

34 Myrrhina (1) et Melissa forum transeunt.

35 Forum (2) magnum non est sicut ea oppidorum/urbium fora, attamen
pulchrum est, et semper hominum plénum.

36 Homings (3. cottidi€ diti in €0 pulchro foro alter-cum-altero (siror dat.pl.
= alter-alteri dat.) colloquuntur.

- * 1] 080¢, ¢ 000D - femintnum est, ets1 deéclinatione secunda (masculina) décliatur.

- ** ofkade - in lingua Graeca idem est atque Latin€ ‘domum’ in ‘Tre domum’ (acciisativus diréctionis) — vel
domos ‘ire domds’, licet adhiic saepe ‘domum’ ut mpdg TOV olkov scripserimus.

- ®E% a1’0lkov ex kotd + oikog factum, hic adverbium est, sed hic sé gerit tamquam attribiitum (vel ut
adjectivum ind&clinabile).

- Graecg saepe aliquid ut “oi dyopai ai T@v dotemVv”’ scribimus, ubi genettvum post ndmen ponere licet, s1
articulus iterum anteponitur — articulus iteratur. Latin€ saepe aut sententia subordinata reddimus “fora quae in
oppidis sunt” aut cum genetivo Latind ‘‘fora oppidorum”.
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Capitulum IV,a-1

Téhoc 8¢ Gmd Tiig dryopdc dmoympodoty, Kol Tpdc Tag oikidc faivovoty.
‘Enel 8¢ 1 Mvuppivn kai 1 Méltta 1] kprvn tpocympodoty, 1000,
GAhat yovaikec 1idn mhpetot ko tag Vdpiac yepilovow.

"H odv Muppivn tac yovaikog Kolel Ko,

“yaipete, ® gilat,” enoiv:

“Gpa 110N yepilete tac Vopiag;”

Al 8¢ Aéyovov “yaipe kai 60

vod, §dn yepitopev tac vVpioc:

€€ EwOvoD YOp TAPECUEV.

AMLNENOE deDPO TOYEMC KO Blikove”

dyyelog yap fikel dmod tod dotewmd

Aéyel 0& Ot ol ABnvaiotl Eoptrv TOLOVGV.

‘Hueic ovv év vid &yopev Badilew mpodc 10 dotv:

TOLG YOp Yopovg E0EAoueY Bempelv Kai TOVE AydVOC.

Apa £0€le1g kai oV TV £0pThV Bempeiy;”
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Démum Veéro € (ab) fordo abeunt, et domos eunt.

Verum cum et Myrrhina et Melissa ad fontem (fonti) accédunt, ecce,
aliae mulierés jam adsunt et cados implent. s yepico et peorés ut de cognatis cogitemus)
Myrrhina ergd mulier€s vocat et,

“salveéte (gaudste = salvete), amicae,” inquit:

“jamne (-ne +jam) cados impletis?”’

Eae vero dicunt: “salve (gaude =salve), et ti:

ita est, jam cados (nostrds) Implémus:

a prima-liice enim adsumus. (uép+ eopev = ad-+sumus)

At ven1 hiic celeriter et aud1 / ausculta:

nintius enim vénit-et-adest™ ex (ab) urbe / oppido:

dicit autem Athénienses di€s-festos facere (6. mowiow = quod... faciunt)

NOs igitur in animO hab&mus (= nobis in anim est) 1N urbem 1re.
coetiis-saltantium / choros enim spectare volumus (cupimus) certaminaque.
Visne (ne +vis) et tii di€s festds observare / spectare?

- * fiko - déclmatur in tempore praesentl sed perfectum significat: fikow = véni et adsum. D€ praesentia hujus
nintil autem in supplémentd tantum loquémur.
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Capitulum IV,a-2

H AEXITIOINA KAI H AOYAH
‘Ev 8¢ touTtm yovn Tic dvouatt Paidpa T KpNvn Tpocympel.

AoV O¢ aKkoAoLOET.

‘H 6¢ 600AN peydAnv vVopiav épet

Kbpver 8¢ 1 00N ko, “o déomowva,” enotv, “ur obto Tayémnc Padile:
LeYaAN yap €oTiv 1) VOPia, Kol 0O PASIOV £6TL GTEVOEWY.”

'H 8¢ ®aidpa, “pr pAvapet, ® d00AN,” enotv, “aAld onedde.

AU OMyoVL YOp LEAMA® OTKOOE TE EMOVIEVAL KO OETTVOV TOPUGKEVALELY
T OEGTOTY.

Ap’ayvoeic Ot dyovakTel, €l U OEImVveT;

Xolendg yop éotiv O Gvrjp: omedde ovV.”

‘H 6¢ 600An, “vai ua tov Ala,” enotv,

“Uara yolemdg £oTiv 0 deomOTNG, €1 AYOVOKTET.

‘Ey® pgv 6Anv myv uépav movd:

PEP® VAP T® deoTHTN TOV GiToV Kai TOV 0tvov Kai TO BOmp Kol mhvTo
T0, AL

'O 6¢ 0eomOTNG el YOAETOG E0TL TPOG EUE.

OVt YaAewOC €6TIV O AVIp oTE TAVTEG 01 doDAOL POPoV Eyovaty, Kol
AO TOO OEGTOTOL ATOYMPELY 0V’ OALYOV ¥POVOV TOAUDGLY, OTE €V TOIG
Gypoig TOVODGLV.

Awd ToUT0 0€ 01 00DA0L TOV 0EGTOTNV OV PLAOVGLY.

OV dvvatov yap £6TL TO10DTOV OECTOTNV PIAELV.

Ei yap tic T@V d00AwmV Kauvel kai kabilel dAiyov ypovov, 6 deomndTNg
woho, yohemaiver

avtika 0¢ €1g TOV ovpavov PAETEL kai, “® Zeb d0éomota,” enoty,

“11 &v v@® &yel motelv ovtog O 00VAOC;”
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DOMINA ET ANCILLA

At dum haec geruntur (interes), aliqua mulier (quacdam) NOMINE (ovopar = noming
dativus, tamquam “quae ad-nomen ... est”) Phaedra ad fontem accedit (fontt accedit).
Et ancilla (serva) [€am] sequitur.

Ancilla ea vérdo magnum cadum (vas aquarium) fert:

fessa est autem ancilla et, “domina,” ajt, “nol1 ita celeriter ambulare:
magnus enim cadus est, neque facile est festinare.”

Sed Phaedra, “noli garrire, ancilla,” inquit, “sed festina.

Nam paulo post domum et reditiira sum et cenam domino paratiira.
(Emaviévan + péEMA® = redit- + -tira-sum; aliter autem iévon = 1re (inf.); c€terum péAA® jam explicatum est)
An nescis (ignoras) eum indignari / aegre-ferre, nisi cénat?

Severus enim marTitus (vin est: festina igitur.”

Ancilla v€ro, “ita, pro Juppiter,” dicit,

“admodum severus est dominus, s1/ cum indignatur.

Ego quidem (1) totum diem laboro:

fero / ferre-soled enim domino cibum et vinum et aquam™** et omnia
alia.

Dominus autem (2 semper severus in me est.

Tam severus est vir ut omnes servi [eum] timeant (timorem habeant) (indicativus
autem Graces), €t @ domino nec-paulisper abire audeant, cum (semper cum) in

agris laborant.
Propterea (per hoc) VErd servi dominum non amant.

Neque (non) €enim (non enim) talem dominum amare* possumus.

ST enim quis servorum (ex servis / inter servos) fessus est et paulisper considit,
dominus multum 1rascitur.

statim vero in caelum spectat =caclum suspiciy €t, “0 domine Juppiter,” ajt
“quid in animo huic servo est facere? (in anims habet hic servus)”’

- * In pagina 12 de verbis contractis in posteriore pagina scribitur.
- ** 170 VOwp neutrum est (tertiae déclinationis; genetivus est Tod HOATOG), et acciisativus ndominativo par est.
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Capitulum IV,a-2

"Enerta mpOg TOV 00DAOV TPEYEL KOl AOTOV TOMTEL

Kai &v ) oikiq del dyovaxTel

ol o0V dodAot 6TeEVaLovot Kol Ayovotv:

“Q déomota, uny THmTE HUAG,” GAL’ 00EV HTTOV O SE0THTNG BOTOVG
KoAACeL.

Al ti 0¢ 0Vt YoAETOS €6TIV O OEOTTOTNG;

‘Ey® puev dyvod.

Meydlovg yap kai ioyvpovg fodg Eyel

0 KAT|pog 0V uéyag £6TivV AAAL KOAOG

0 UEV AYpOC TOALV GlTOV, O 0 GITOC TOAD GTEPLLOL TOPEYEL.

‘O 0¢ deomOTNC OV Yaipel AAL’ Al AyavakTel Kol oo YOAETOC €0TL
TPOG TOLG OOVAOVG.”

'H 8¢ déomowva, “ur pAvapet, @ aOAE,” enoiv,

“oltm yop AEyovasty ol apyol dodAoL

0VOLV YOp TTOLETV £6EA0VGLY, KO 010 TODTO TOV OECTOTIV YEYOVSLV €l
aDTOVG TOVELV KEAEVEL.

AALO oTtEDOE VOV

®pa yap €oti 6ot Padilety Tpog TOV deomdOTNV Kol DOWP PEPELY AVTH.”

‘H pév odv dovAn Bpadéme Padilel Tpoc THV Kprvny.

‘H 6¢ déomotva - peyag yap AlBog €otiv €v Th) 00® - TPocyWPET Kal Eml
T® ueYaAm MO kabilet.

"Emetta 0€ &k Tod peydhov AtBov mpog v 000ANV PAETEL.

'H 8¢ ovkétt mpog v kprvnv Padilet GAAG TPOG pEY 0EVOPOV.
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Postea ad servum currit pulsatque eum.
Et dom1 semper indignatur:
servl igitur gemunt et dicunt:

“Domine, nol1 nos pulsare,” sed nihilo-minus (attamen) dominus €0s
verberat.
Car autem dominus tam severus est?

Ego (1.) nescio.

Magnos enim et validos boves habet:

praedium non magnum est sed pulchrum:

Ager (1.) multum cibT (muitum cibum), €t (2.) cC1bus multa semina muium semen) dat.

Dominus autem non gaudet, sed semper indignatur et valde severus est
in servos suods.”

Domina autem, “nol1 garrire, inepta / misera,” inquit,
“sic enim dicunt (sloquuntur) SETv1 pigri.

Nam nihil facere cupiunt, et propterea dominum reprehendunt /
vituperant, s1eo0s laborare jubet.
Sed nunc festina:

tempus (hora) enim tibi est ad dominum eundi et aquam eT ferend1.”

Itaque (1. ancilla tarde ad fontem ambulat.

Domina (2,) — magnus enim lapis in via est — accédit et super eum
magnum lapidem (in es..) cOnsidit.

Postea autem ex [e0] magno™ lapide ad ancillam spectat.

Ea veéro non amplius ad fontem ambulat sed ad arborem magnam.

- * De déclmatione hujus adjectivi irregularis in pagina 52 magis scribétur.
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Capitulum IV,a-2

"H obv déomowvo kakel avthy xai, “ti motgic, aOAia,” enotv,
“d10 T1 0V oTEVELS TPOG TNV KPNVNV;
apa. &V v Exelc Vo @ peydim dEvSpo kadilety kai kaOeHdety;

T800, ai yovaikeg Tac VOpiac Toyéme yepilovot kot St dOAiyov oikade
oTELOOVGLV, GL 0 OVOLV TOLEIS!

VO 0EVOP® kaBilels kai ovyalels.”

"H 8¢ 00An mpog TV déomovay PAémet kad, “ur obtm yorent| 1601, @
déomowva,” enoiv:

“ToAVC Yéip 0Ty O TOHVOG, £Y® O€ OV TOAVY ¥pOVOV €V VA Exm Kabilew.

Toov, 6 Ao pAEyeL Te Kol kKoTtaTpiPet pe.”

'H 8¢ déomowva, “um eAvapet,” enoiv:

“00 Kopog EoTiv 1oV YalELy.

Ovdev yap LOwp €oTiv &V Th] oikiq, £ym ¢ LEAL® oikade omedoEY Kol
OEIMVOV TOPOUGKELALELY TG OEGTOTY).

>ehde ovv.”

"Emerto, 8¢ mpoc Tag yuvaikag ASyet

“Ofuot, T To1®;

'H yap So0An peydin éoti kol ioydpal GAL 00K £0ENeL TOVETV.

Ei yap un mapeyu, ovoey motet

ETL kol VOV, Emel mOpELUL T€ KOl KEAEL® oV Yepilewy v vopiav, Ev
1] oK1d VO PeydAw dEvOp® kabilel kal ovydlet.”

48



41
42
43

44

45
46

47
48

49
50
51

52
53
54
35
56
57

Domina ergd eam vocat et, “quid facis, inepta,” ajt,
“cur ad fontem non festinas?

Num (-ne) In animo tibi est (nabes) Sub ea arbore magna considere et
dormire?

En, mulieres (illae) cados celeriter implent et paulo post domum
festtnant, ti autem nihil facis:

sub arbore (quadam ... <- nam articulus abest) cONS1dis et requi€scis.”

Ancilla véro ad dominam spectat et, “nol1 ita severa esse, domina,”
inquit.

“multum enim est 1aboris (multus labor), neque mihi in animo est dit sedere.
Vide, sol et flagrat et me fatigat.”

Domina vero, “nol1 garrire,” inquit:

“non est tempus quiescenda.

Nilla enim aqua domt est, sed ego domum festinatiira sum et c€énam
domind paratira.

Festina ergo.”

Postea autem ad mulierés dicit (mulieres/feminas alloquitur):

“Heu, quid faciam? (nic indicativus Graecg est)

Ancilla enim magna atque valida est neque laborare vult (cupit).

Nisi adsum, non laborat:

etiam nunc, cum adsum cadumque implere jubed, in umbra sub arbore
magna considit et requiéscit.”
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Capitulum IV,a-2

'H §& Mvppivn, “un yorent ic0, o Paidpa,” enotv:

“rképvet yap 1 000AN.

O yap HAoc pAEyeL Kal KatatptBel oOTnv.

Ap’dryvogic &t modhoi dodAat kai ToAlol SoDAOL Kapvovsty, dte
QAEYEL O YAM0G, Kol 00K £0EA0VCL TOVETY;

Kai 6 ZEavoiag yap, el un 0 AtkotdOnolg ndpeotiy, oL YEMPYEL TOV
aypov, 000E TOALOVG Kol peydhovg AMBovg €k Tob Aypod EKQEPEL.
[ToALG 0€ dEVOpa €V TA AYpd 0TIV, KoL 0 dODAOG AEl £V Th| oKLl
novyalet.

Ovtmg £v TOAAOTG dypoic Kol £v TOAAOAS oikioug ol doDAOL, €1 un oi
OE0TOTAL TAPEITLY, KAOELOOLGV, KO OV TOVOVGLV.

"Ea 0OV avtnv nfjovydlety OAyov ypodvov v Ti) okii.”

"Enerto, ) pév Moppivi o001 pdc tag yovaikag PAEmet.

Al 8¢ yuvdikec “ti 8¢, @ Muppivn;
apa. £0ELerC Kol oV TV Eoptiv OcpeEiv;”
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Myrrhina vero, “noli sevéra esse, Phaedra,” inquit:
“fessa est enim ancilla tua.
Nam sol flagrat eamque fatigat.

An nescis ancillas multas servosque multos fessos esse, cum sol flagrat,
neque (se) cupere (velle) laborare? (quod.. fesst sunt, neque volunt)

Etenim Xanthias, nisi Dicaeopolis adest, agrum non colit, neque multos
atque magnos lapides ex agro effert.

Multae vero arbores in agro nostro sunt (sévspa = neutrum plirale est -> sévipa éomw), €t
servus semper in umbra requi€scit.

Ita in multis agris et multis domibus servi, nisi domini adsunt,
quigscunt neque laborant.

S1ine (ab sino, sinere) 1g1tur €am paulisper in umbra requiescere.”

Postea (1.) Myrrhina iterum ad mulier€s spectat.
Et (2) mulieres: “quid autem (=igitur), Myrrhina?
Cupisne (visne) et tii dies festos spectare (observare)?”’

- Ut péyoag — magnus, peyddn —magna, néyo - magnum (acc+nom.neutr) hab&mus, ubi genetivus masculini et
neutr: peyaAov — magni et féminini: peyaing — magnae et ubi alii casiis ex his genetivis deérivantur (peydim,
peyéidn), nisi acc.masc. pEyov — magnum-acc.masc,

ita et moAOG — multus, moAY — multa, ToAd — multum) habémus, ubi genetivus masculint et neutrt:

moALoD — multi et féminini: ToAAfG et ubi alil casiis €x his genetivis deérivantur nisi acc. masc. TOAOV — multum-
acc.masc.).
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Capitulum IV,b-1

MPOX THI KPHNHI (B)

‘H §& Mvppivn: “ti Aéyete, ® eiloy;

apo. GANOGS Eoptiv dyovstv oi Adnvoiot;
‘Eyo pév paiiota €66Am avtny Bempeiv:

oV 8¢, ® MéMtta, apo kol 6O £0£Ne1c Oempeiv;
AAL 00 duvotdv 0TIV

YOAETOC YOP 0TIV O AVIP®

del yop movel Kol omaviong €0€Aet i€van Tpog o dotv.”

‘H 6¢ Méhtta: “AAN’ 00 pdAa YOAETOC 6TV O TATHP

‘Photov yap €ott meibetv avtov.”

'H 8¢ Muppivny: “unj obte eAvapet GAAY Thv 0Opiav toyéwg yéude:
KapOg yap €0ty oikade Emaviévor.”

"H 1& oOv pitnp kad 1 Quydtmp tag vdpiog tayémc mAnpodot koi oikade
Baodilovov.

‘Ev 8¢ t§) 00® mtaiel 1 MéMtta koi kotaBdAlet TV Vopiay Tpodg TNV
YV Kol Opavel avtnv.

Xtevalel ovv Kai, “ofpot,” enotv,

“ovK aitia il &y®-

LeYaAN yap €oTiv 1) VOPIA Kal 0V SOVVOTOV E0TL PEPELY AVTHY.”

H 8¢ pnqnp: “Ti Aéyeig, @ O0yotep; pi Avapet GALG oikode omedde
Kol GAANV Vopiav @épe.”

‘H pév odv Méltto olcade oneddet, 1 8& Mvuppivn Bpadémg Padiler
LeYAAN yap €oTiv 1) VOPia Kal 0O PovAeTon KATOPAAAELY AOTAV.
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APVD FONTEM (b)

Sed Myrrhina: “quid dicite, amicae?

veéréne Athéniénses di€s festds agunt (dacunt; &yo = dico)?
Ego (1) €0s (cam) Spectare maxime (superl. ab ‘uéra’) CUPIO.
et (=2, tli, Melissa, visne et tii [eDs] spectare?

Sed fierT non potest:

severus enim maritus (vir) est:

semper enim laborat et rard in urbem 1re vult.”

Melissa autem: “Neque multum severus est pater (meus):
(Et)enim facile est e1 persuadére (eum persuasum-facere).”’
Myrrhina véro: “noli ita garrire sed cadum celeriter implé:

tempus enim est domum redeundi.”

Et Mater igitur et filia cados celeriter implent (yepito = mnpéw vel contractum
mnpd) €t domum ambulant.
At in via offendit Melissa et cadum in terram démittit eumque frangit.

[taque gemit et, “heu,” ajt,
“culpa mea non est: (non culpanda sum ego)
magnus enim cadus est neque eum ferre possum.”

Mater vero: “Quid dicis, filia? Nol1 garrire sed domum festina et alium
cadum fer.”

Melissa igitur domum festinat et Myrrhina tarde it:

magnus enim cadus (gjus) €st neque eum deémittere vult (povierar verbum
déponéns est: vold — fovAopat; vis — BovAet; vult — fodietar; volumus — fovAidpeda;
vultis — BovAecbe; volunt — fovrovtar; velle — BoviesBor. Cognatum est cum “vold”)
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Capitulum IV,b-2

H MEAITTA KAI AI ®IAAI

'H ovv MéMrta ofkade omeddet.

‘Ev 0¢ i} dyopd koOp1 T1¢ TV MEAMTTOV KOAET

““Q MéMrtto, ol Tpéyels; o1 T oUtm omendelc;”

‘H 8¢ MéMrto, “yaipe,” pnotv, “® ¢iln Néapa.

‘Ey® puév olkade omedow:

oV O€ Tol t€ Kol mobev;”

“NDv 01 Amo 10D doTE®MS HK®.

Q Méhtta, Og koA éotv 1] Akpdmotic, kardg 8¢ 6 Ieypagdc:

MG KA 8¢ £otv 1) OdhorTTol 1) Tapd Tog AORVaC:

oVK dtomdv €otiv 8TL 01 ABnvaiol v OdAattov koi Ta v Ti) Baddattn
yopio oVTOC AyomdoLy.

O1i 0¢ ABnvaiol viv €optnv dyovowy.”

‘H 6¢ MéMtta, “kal ai yovaikes,” enotv, “ai mpog 1) Kprvn 10010
AEyovoV:

kel yap dyyehog amod 10D dotemc.

‘Eyo pév kai 1 untnp &v v &youev v £optnyv Bempeiv, 6 6& matnp
onavimng £0€Ael i€val Tpog 10 doTL

padtov 0¢ éott meifety avTOV.

AAAO Aéye pot mepl ToD Aotemc Kol mepi The optic.”

'H §& Néarpa, “drove ovv,” enoiv,

“IToAloi pev dvOpwmot v BdAattav domepdGLY, TV E0PTNV
BovAduevol Bewpeiv.

OV povov 6¢ &k thg BaAdttng moArol avOpmmot fikovot kol Ao ToD
[Tepai®dc, AAAA Kol QO TOV AypadV TV TEPL TO AGTV.

‘Ev 0¢ T} OaAdttn moAAd pev mAoTd £0Tlv, Kol £K TOV TAOIWV GLUVEXDG
moAAol dvBpwmot EkPaivovoty.

[Havtoyod o1 B0pvPoc év @ Tlepanel éotv.”
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MELISSA ET AMICAE EIVS

Itaque Melissa domum festinat.

In ford autem puella quaedam Melissam vocat:

“Melissa, quo curris? Quamobrem ita festinas?”

Et Melissa, “salve,” inquit, “amica (cara) Neaera.

Ego domum festino:

tl autem quo et unde?”

“Nunc sang / profectd ab (=ex) urbe venio (fike jam prius explanatum est)

O Melissa, quam pulchra est Acropolis, pulcher verd Piraeus: (porws ibidem)
quam pulchrum est mare (in aliis dialectis 66r0000) quod apud Athenas est:

non mirum est Athénienses mare et ea in mar1 loca (quae in mari sunt) tam
multum (ita) dﬂigere (its placent, dyambw > dyoand - ‘amare’ sed non efflictim = ndn ardere)
Athéniénsés vero nunc dics festdos agunt (dacunt).”

Melissa autem, “et mulieres,” ajt, “quae apud fontem sunt (eae apud fontem),
hoc dicunt:
venit (venerat) €ENim NUNtius e€x (ab) urbe.

Mihi et matri qUidem 1n animo est (ego et mater in animd habémus) dies festos
spectare, pater autem (=2.) rard in urbem 1re vult:
veérum facile est e1 persuﬁdére (eum persuasum-facere).

At dic mihi1 (plara) d€ urbe (oppids) et d€ 11s di€bus festis.”
Neaera vero, “ausculta igitur,” dicit,
“Multt homin€s mare transeunt, di€s festos spectare volentes (=spectatar,

BovAdpevog,n,ov aut e.g. ApaTPELOLEVOG,N,0V est participium praesentis medium/passivum; fodropor enim déponéns est)

NoOn tantum (en solum) €x marT multt hominé€s veniunt et ex Piraeo, sed
etiam (ab) €X agris qui circum urbem sunt.

At (=2) In marT multae naves sunt (o mhotov — neutrum plirale sequitur verbum in sing.),
et € navibus crebro / continenter multt homin€s exeunt.

Ubique (in omnibus partibus) san€ tumultus in Piraed est.”
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Capitulum IV,b-2

‘H 6¢ MéMtta, “arlla owa ti,” enoiv, “cigc Tov Iepond xotéPnc;”

‘H 6¢ Néapa, “0 matp,” enotv, “covinknyv éromcato tpdg Tiva

EEVOV.

Q¢ koAa 0€ €0t TAVTO TA YOpio Ta TEPL TOG AOMvac

oV udvov yap Ko Odhatta TpookAOleL, QALY Kol 61T0G TOADS Kol
npoPatd £ott Kol SEvpa TO KapToPOPa, Kol TOADS HEV 0TVOC, TOAAL 88
oVKO, TOAD OE EAQLOV.

Qomnep O 1 YR, OUTO KOl 1) TEPL TNV YOPAV OAAATTO TOUPOPMOTATN
E0TIV.

"Enetta 6€ mpdg 10 doTL ANMfjueV:

® MéMtta, dcov 10 TdV avOphrmv TAfjoc, dcog 6 0dpvPog, doar 8¢ ai
Boai-

1| 8¢ dryopd peydn €otiv, ob pikpd AoTEp £V TH KM

[ToALG pev KammAeia €v T Ayopd €6TLV, TOALNL O £PYACTNPLN £V TOIC
680ic 0V pokpay Gmd Tiic yopdc:

EV HEV YOP TOTG HIKPOAIG KOHOLS, DOTEP £V TP NUETEPE, Ol AVTOL TOLODGL
Khvnv Ovpav, dpotpov, rpome@ow nokkoqu Kot 01K050 uovcw

&v 8¢ Tolic AOvoic Totel O eV TalC KAWVAGS, O 8¢ Tag Tpamélac, O 8¢ Tac
Bvpac.”

‘H 8¢ Méhrto, “0 Néarpa,” enotv, “Opa éoti pot gig thv oixiav
Baodilewv.

AMO. dkoAoVBEL pot, €1 6YOAALELS, Kol TTAVTO Lot TA TEPL TOD AoTEMC
AEye.”
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Melissa autem, ““at ciir,” inquit, “in Piracum déscendisti?” (tempus aoristum;
= dévenit; dé ed tempore autem nondum loquémur edque non nunc sed posterius Gt€mur)

Et (=autem) Neaera, “pater,” inquit, “foedus (pactionem) cum aliqud
homine-externo/alieno (alienigena; ‘ad aliquem...”) fecit / 1cit (tempus quoque aoristum).
At quam pulchra sunt omnia loca quae circum Athénas sunt:

non solum enim pulchrum mare alluit [terram], sed etiam multum cibi
(cibus multus) €t OVES (multum ovium) €t arborés frﬁgiferae (xapmo- = friigi- ; -@opog,n,0v
= _fer, a, um), €t Multum vini, mult1 etiam (=autem) ficT, multum etiam ole1.
Ut (quem in modum) VEIO terra, sic etiam mare, quod circum eum locum est,
omnium-[rérum]-feracissimum est ( zay- = omni-).

Postea autem ad urbem versus abibamus (irregulare “co, ire’ in impf.):

quantus tumultus, quant etiam (=vers) clamores:
Et forum illud magnum est, ndon parvum quam in vicd nostro.

Multae tabernae in foro sunt( neutrpl), multae etiam (=2.) officinae in viis
non pI'OCU.l (00 pakpav = non longam [viam - 636v] = non procul) a foro.

Nam cum(1.) in parvis vicis, sicut in nostro, *iidem lectum faciant,
januam, aratrum, meénsam, saepe et [domiis] aedificent:

Athénis(oc.) (vero 2.) alter facit lectos, alter meénsas, alter januas.”

Verum Melissa, “0 Neaera,” ajt, “tempus (hora) mihi est domum eundi
(vadendi).

€ (pot = dativus ab &yd), 1 Ot10sa- . ' 1hi €
Sed sequere me ( d b &yé), ST Ot10sa-es, et omnia mihi [ea] d€ urbe
dic (=narra).”

- 0 avTdC, 1 aVTN, T0 AT — 1dem, eadem, idem; ot avtoi, ai avtai, Ta ovTd — itdem, eaedem, eadem;
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Capitulum IV,b-2

At ovv k6par Gipo Padilovor, kol A LA Aarodoty.
‘Enel 0¢ €ic v oikiav fjkovoty, 1 uev Méatta,
“yaipe, @ Néopa,” enotv,

“Ev v &y TOV Totépa melfey.

BovAouot yap koi £ym €ic 10 dotv iévar, Koi Ty £0pTnVv Kol dAla
TOAAQ Oewpeiy.”
‘H 6¢ Néapa, “yaipe kail ov,” enoiv, “o MéAtta,” Kol amoympel.

‘H ¢ MéMtta gic v oikiav eicépyeton Kai VOpiav {nrel.

Tpbanelo 6¢ €otv év 11 oikiq, koi €mi Th Tpameéln Vopia Eotiv.

"H odv MéMtto mpog TV tpdmelay Tpocymper

ano o€ TS tpamelng v vopiav AapfPdvel, Kai €k TG oikiag EkPaivel.
"Enetra. 8 Tpog TV kprvnv avdic omeddet.

‘Ev 0¢ 11} 00® t1) Mvuppivn évruyyaver

N Yop Muppivn €ig v oikiav Dowp EPEL.

‘H ovv pip, “ti moteic,” enoiv, “o Mélrto;

A ti 11 EvtadBa péverlg;

AMO. omedde” 10 Tary€mg TPOC TV Kpnvny Kol DOmp €ig TNV oikiov

QpEPE.”
‘H 8¢ Méltta, “un dyavaxkter,” enotv, “o uitep:

oTEVLO® YOP EY® TPOC THV KPpNvNy.”

H «6p1m 000&v dALo Ayel, AAN TNV 000V OLOTPEYEL.

‘Enel 8¢ 1) kpMvn mpooywpel, 1000, ETt TOAAOL TAPEIGT YOVATKES'
TOADV Yap ¥pOVoV GAANANIC AaAoDGY.

AAAaL 8¢ 670 THC KpvNg Gmoympodoty, Kol Tpog TaC olkidc
oTELOOVGLV.
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Itaque puellae simul vadunt, et s€cum (altera-alteriy colloquuntur (garriunt).

Cum autem (in) ad domum (ad)veniunt, Melissa (1.),
“vale, Neaera,” inquit,

“in animO mihi est patr1 persuadere (patrem persuasum-facere).

Volo0 (deponens) enim et ego in urbem 1re, et di€s festos et multa alia
spectare.”
Etiam (2.) Neaera, “salv€ et ti,” inquit, “Melissa,” et abit.

Et 3.) Melissa in aed€s init (=intrat) €t vas aquarium quaerit.
Mensa vero in aedibus est, et super eam (mensam) vas est.
[taque Melissa ad ménsam accedit:

et (vero) € (ab) meénsa cadum / vas sumit, et ex aedibus exit.
Postea ad fontem denud festinat.

At in via Myrrhinae (fortits) occurrit:

nam Myrrhina in domum aquam fert.

Mater ergo, “quid facis,” ajt, “Melissa?

Cir etiamnum hic mangs?

At festina: 1 celeriter ad fontem et aquam in domum (re)fer.”

Sed Melissa, “nol1 indignari,” ajt, “mater:

festind enim ego ad fontem.”

Puella nihil aliud dicit, sed viam percurrit.

Et (=autem) cum ad fontem adit, ecce, adhiic multae adsunt mulierés:
ditl enim s€cum (=sibi: altera alteri) colloquntur.

Aliae vero a fonte abeunt, et domos festinant.
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Capitulum IV,b-2

‘Enel 8¢ mpooywpel 1 MéAtta, KaAodotv avtnV Koi,

“yaipe, MéMtta,” pacty,

“11 TO1ETG;

S10 Tl TpOg TV KpHvNV avdic omevdelc;”

‘H 6¢ MéMrtta, “yaipete,” onoiv:

“nN unTnp KeAevel e GAANY VOpiaY PEpeLY,”

Kol TV vopiav yeuilet.

Al 8¢, “Oud ti,” paciv, “n unp Kelevel e GAANY VOPIOY PEPELY;
Ap’ovy dilic Bdatog Exet &v i oikiq;”

H 6& MéMtta TV YOVAIKOV AKOVEL AAL’0VOEV AEYEL

oV yap €0EAel Aéyetv aTaic OTL TNV VOPiay KATEPUAEV.

‘Enel o€ 1nv vopiav yeuilet, oikaoe Padilet.

Meyan 6¢ éotv 1) VOpiar

1 ovv Méhtto Bpadéng Padiler.

AUV OATyoL 0€ KOpN T1g, dOvouoatt Iapeiin, oty didkel Kol KoAEeT:

“néve, ® eiAn,” enotv:

“Eym yop LEAM® ool cuAAapBaveELy:

HeydAn yap €otiv 1) VOPia, oL d€ HAAX KAUVELC.”

Mévet ovv 1] Méhtta kai v Vdpiav T [opeiln mapéyet.
OBtmg obV Tpoc TNV oikiav Ppadémc Padilovov.

AV dAtyov o0& M Ioumeiin udio kduvel Ko,

“ueyaan €otiv 1 VOPia Kol LOAMG dVVATOV EGTLV DTNV PEPELV.
K&01le ovv xai fiobyoale: paio yop Kapuve.”

Ka0ilovotv ovv mapd tiv 680V kai ficuydlovoty.

60



58
59
60

61
62

63
64
65
66

67

68
69
70
71
72

73
74
75
76
77
78
79
80
81

Cum vero Melissa adit, eam vocant et,
“avé, Melissa,” inquiunt, ( onoiv = inquit; @aciv = inquiunt <- irregulare est)
“quid facis?

Cir(nam) ad fontem iterum festinas?”
Et Melissa, “avete,” inquit:

“Mater me alium cadum ferre jubet,”

et cadum implet.

Sed illae, “ciir(nam),” inquiunt, “t€ mater alium cadum ferre jubet?
Nonne satis aquae dom1 habet?”

At Melissa mulieres audit neque quicquam dicit: (gracce autem ‘mulierum audit’
-> graec€ enim genetivus personae adhib&tur)

Neque enim i1s dicere vult s€ cadum deémisisse (xatéBorev - aoristum “demisit”).
Ubi / Cum cadum implet, domum vadit.

At magnus cadus est:

itaque Melissa tarde ambulat.

Sed pauld post puella quaedam, nOmine (graece darvusy Pamphila ( rap-¢inn =
‘Omnium-Amica’), €amM consequitur et vocat.
“Exspecta, amica,” dicit:

“ego enim tibi auxilium lattira sum:

magnus enim cadus est, et ti valde fatigata es.”

Exspectat igitur Melissa et cadum Pamphilae tradit (pracbet / dat).
Itaque sic ad aedes tarde vadunt.

Paulo post verdo Pamphila valdeé défessa est et,

“magnus cadus est et vix eum ferre possum.

Conside ergo et requigsce: valdé enim defessa sum.”

Itaque considunt ad viam et qui€scunt.
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Capitulum IV,b-2

AUV OAlyov 8¢ 11 MéAtta, “ofuol,” enoiv.

““Qpa goti omedoey oikade.”

Aipet ovv v 0dpiav kol toyémc Badilet.

AUV OAlyoL 8¢ TTaiel

TTEL OOV TTPOC TNV YAV Kad Opadet Tiv VSpiav.
Ytevalel ovv Kol SakpoeL Kal,

“o Zed,” pnotv, “1i mote Adyetv péddet ) unp;”

‘H 6¢ Topeidn, “un odkpove, Méatta,” enoiv:

“€ym yap oot GuAOUPBAVE

LEAA® Yap ofkade TpEYeV Kol BAANV VOpiav €k ThHg EUfic oikiag eépetv.
>0 HEV 0OV PEVE, Y0 88 SUdAyov Embverut.”

H pév odv Méhrto mapd v 080V kobdilet, 1 8¢ IMoumeiin olkade
TPEYEL Kol BAANV VOplav QEPEL

"Emetta 0 mpog TV Kp1vNV 6meDdEL Kol Thv Dopiay yeuilet.

TéNog d¢ mpog v MéMTTOY 0TEVIEL Kol TNV VOpiay aOTH TapEYEL.

H 6& MéMtta yaipetl kol v HopmeiAnv eulel.

OBtmg vV TV Vdpiav oikade Pépet.
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82 Paulo post vero Melissa, “proh dolor,” inquit.
83 “Tempus est domum festinandi.”
84 [taque cadum tollit et celeriter ambulat.

85 Pauld post autem offendit:
86 cadit (Melissa cadit) 1g1tur (ad) in terram et cadum frangit.

87 Gemit ergo et lacrimat / flet et,
88 “pro Juppiter,” ajt, “quidnam (mote = umquam) mater dictiira est (=dicet)?”’

89 At Pamphila, “noli flére, Melissa,” ajt:

90 “nam ego tibi opitulor (=opitulabor):

91 domum enim sum cursira et alium cadum € meis aedibus (al)latura.

92 Ti exspecta, et ego paulo post redibd (snaveyu futirum est ab éravépyopon = reded).”

93 Itaque Melissa ad viam (apud viam) sedet, et Pamphila domum currit et
alium cadum fert.
94 Postea ad fontem festinat et cadum implet.

95 Démum vero ad Melissam festinat et cadum e1 dat.
96 Et (vers) Melissa laetatur et Pamphilam osculatur.
97 Sic igitur cadum domum (af)fert.

- Tempora aliqua praeterita diximus quidem, dg iis autem plis in aliis capitulis loquémur iisque nondum saepe
utemur.

- Ut vidistis, verbum “ed,ire” in lingua Graeca valdg irregulare est: &pyopar = d; &ipn = 1bd (similius ad ipi =
sum); EABov = i1. D@ his autem multd posterius lociitiirT sumus.
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Capitulum IV,c suppl.

(10006rKn - aAA'ouk yévero 17 Muppivn)
Al I'YNAIKEY TOYY ANAPAY IIEIOOYXIN

LloAdal yovaikes 1ikovary gic THY KpHvRv.

Ev @& ¢ yeuilovot tac 6opiag, dyyeloc mpoaywper.
Enei o¢ mapeotiv, “drovete, yovaikeg,” pnoiv:
“oi yop AOnvaior Eoptnv dyovary.

Ap otk é0¢)ete oty Oswpeiv;

[IeiBcte 00V T00C Gvipoag dudg éxsioe dyery.”
Al o¢ yovaikes yoipoval kol A&yovaiv

“Maiiorto. E0elouev Oeawpelv kal v v Exouey Ttovg avopag meiberv. ™

Tac oDV VOPIas Toyems Yeuilovaly Kai 0iKadE GmEVOOVALY.

Emel 0¢ fikovaty oi Avopes €k TV GypadVv, EKATTH 1 YOV A&YeL

“Grove, w @ile dvep: dyyerog yap mopeatt Kal AEyel 0t ol AOnvaiot
E0PTNV TO100D01V.
Ap ok é0¢re1s ue éxeioe dyery,’

)

Koi pooiwc meiBovorv avtovg:

ol yap avopes avtol E0élovat TNy Eoptny Bewpelv.
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(supplémentum IV - at nén accidit Myrrhinae)

VXORES MARITIS PERSVADENT

Multae mulierées / feminae / uxores ad (in) fontem (ad)veniunt. (et adsunt)

Dum cados implent, nuntius accédit (adiy.
Et cum adsunt, “audite, mulierés,” inquit:

Atheéniénses enim dies-festos faciunt (dicun.

Nonne vultis eos (eam éopriv) Spectare?

Persuadete ergo viris / maritis, ut vos illiic diicant.” (..ves illic dicere)
Et mulieres laetantur et dicunt:

“Maxime [eos] spectdare cupimus (=volumus) et in animo nobis est (habemus)
VIris (maritis) péer. suadere (eos persudasos-facere). ”

ltaque cados celeriter implent et domum festinant.

Et cum maritt (practer Dicacopolin) €x agris veniunt, iuna-quaeque femina
(praeter Myrrhinam) dicit:

“Audi, care vir (marite): niintius enim adest (=affuir) et dicit Athéniensés
dies-festos facere.

Nonne vis (cupis) mé illiic diicere?

EtfaCile IS peVSUddent (eos persuasos-faciunt). <-- dé Melissa autem néon loquimur

mariti enim ipsi diés festos spectare cupiunt.

- Haec dg alits mulieribus maritisque narrant neque dé Myrrhina et Dicaeopoli.
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Capitulum V,0
Al KOPAI TA ITPOBATA OPQXIN

‘Ev 0¢ 11} 00@ 1 MéMtta dAANG KOpAGS OpQL.

Al d¢ kopar v MéMtTay 0pdot Kol KOAODGY aVTHV:
“yoipe, ® Métta,” pacty.

'H §& Méhrta, “yaipete, ® @ilat,” enotv,

“1i molette;)”

Al 8¢, “éM0g deDpo,” paocty, “o MéMtta, kai PAéne:

opdueV yap mpofoata v TA Aypd.

Apo. kai 6O Opdg To TpoPata;”

‘H 6¢ MéMtta: “mod ot Ta mpoOParta;

EY® yap ovy 0pdd T

Ti 0¢ Opate DUELS;”

Al d¢" “PAéme dedpo.

Apa. oy Opdc oL Td TpdPoTa Td &V Td Tod Dkinmov dypd;”
‘H ¢ Méhttar “AAAd 00 dLuVaTOV EGTIV!

0 yap ®ilinmog 1o mpoPata £v T@® adAI® Exel

AAAQ OV PAOLOV E0TLV Opav.”

Al 8¢ KOpa, “Ow ti,” paciv, “ob kataPaivopey €i¢ TOV Aypov Kai Ta,
poPota OpOUEV;

00 yap pokpd oty 1) 680¢.”
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1 PVELLAE OVES VIDENT

In via veéro Melissa alias puellas videt™.

Et puellaec Melissam vident eamque vocant:
“salve, Melissa,” inquiunt.

Et (=autem) Melissa, “salvete, amicae,” inquit,
“quid facite?”

Et eae, “vent hiic,” ajunt, “Melissa, et specta:
oves enim in agro [esse] videmus.

o I &N Ot A W N

Videésne et ta oves?”’

[
()

Sed Melissa: “ubi sunt() eae oves?

[y
(-

Ego eas enim non video:
Quid vos vidéetis?”

Eae autem: “specta hiic.

b—
B W N

Nonne et tii oves, quae in Philipp1 agro sunt, vidés?”

[—
n

Verum Melissa: “Sed fiert non potest:

[—
=)\

quoniam Philippus ov€s suas in saepto (stabuls) habet:

ok
|

at non facile est videre.”

ok
(o)

Et Puellae, “Ciir,” ajunt “non déscendimus in agrum et oves vidémus
(=specte'1mus)?

19 Non enim longa est via.”

- *Hoc verbum proprium est ad ‘vided, vidére’. Ed verbd fAénewv plérumque GisT sumus, quod tirdnibus facilius
est Usl. Idem atque ‘ed, re’, vel ‘sum, esse’ - ‘vided, videére’ vald€ irregulare est: in praesente futiird aoristd
perfectdque hoc verbum ttitur alits omnind formis (alits trabibus).

- D& verbis contractis jam breviter lociitt sumus. Sunt tria genera contractorum: 1) ‘e’: iAém > @UA® 2) ‘a’:

ophw > 0pd 3) ‘0’: mAnpdé® > mAnpd. Genus secundum ‘a’ sic conjugatur in indicativo praesentis activi:
Ophw > 0pd; O0phelg > Opag; Opbiet > 0pd; Opdopey > OpdUEV; OpAETE > OpaTE; OPAOLGLY > OPDCLY

67



20
21
22
23
24
25
26

27
28
29
30
31

32

33
34
35
36
37

Capitulum V,0

‘Ev d¢ to0uTt® tpocympel veaviag tig ovouatt Daidpoc:

O0DAOG O€ T AKOAOVOET.

O 8¢ veaviac Pod xai, “omedde, @ SodAe,” enotv,

“Apa ovy Oplc Td TPOPoTo T &V TD ypd;

Apo. oy Opdc &1 To TpOPata dkPaivel £k Tod aviiov;

onedde , onedde, koi Elavve odTo oG gl 1O abAov.”

‘O 6€ 00DLOG, “AAAd OV dVVATOV £6TL GTEVOELY,” NGV

“o déomota: O Yap HAog ko EAEYEL, &0 8& ko Kapve.”
0 8¢ Daidpog péya Pod ko, “ur elvapet, ® pacTiyid,” enotv,
“101 o1 Kol omeDoE.”

Méya odv Bodotv 8 Te dodA0G Kkai 6 deomdTng’

TPEYOVGL OE TPOG T TPOParta Kol EEELAHVOVGLY AT €K TOD AypoD Eig
T0 QOAL0V.

Al 8¢ kOpar Opdoty Ot 6 18 Paidpog Kail O doDAOG T TpoPorta €ic TO
aDALOV EAADVOLCTY.
‘H ovv MéAtta taig giloug Aéyer

“Apa OparTe;

Ta npdPata ovk Eott T0D DAinmov dAAG ToD Paidpov.
Xaipete, O @iloi.

‘Qpa €oti pot oikade omevoey.”
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At intered juvenis quidam advenit nomine Phaedrus:
et servus eum (e sequitur.

Juvenis autem clamat* et, “festina, serve,” dicit,
Nonne oves in agro €sSe (eas, quae in agrd sunt) Vides?”
Nonne ovEs € saeptd exire (=exisse) vides?”

festina, festina, et eas (ea) in saeptum age.”

Et servus, “sed festinare non possum.”

“domine: sol enim valdg flagrat, et ego valde fatigatus sum.”

Sed Phaedrus multum clamat et, “nol1 garrire, servé-nequam,” inquit
“I tandem et festina.”

Multum erg6 clamant servus dominusque:

currunt véro ad oves et eas ex agro exigunt (ex-agunt) in saeptum.

Et puellae Phaedrum servumque oves in saeptum agere vident.

Itaque Melissa amicis dicit:
“Videtisne?

Oves non sunt Philippt sed Phaedr.
Valéte, amicae.

Tempus est domum festinandi.”

- *Bodiw > Pod aliud verbum contractae ‘a’ conjugationis est aliudque verbum ad intransitivum ‘clamare’.
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Capitulum V,a

O AYKOZ (0)

Ev @ 8¢ dneiow §| 1€ Muppivn koi 1) MéMtta, O pév mémmog Tovel &v
TG KN, 0 0¢ malc Kai Apyog Badilovot Tpog TO adAlov:

0 Apyog KOV €0Ti YOG T€ Kal ioyvpoc:

™V T€ OoiKiov QLAATTEL Kal Ta TpOParta.

Ev @ 8¢ Badilovotv 8 1€ moig koi 6 kOv v Tiv 0686V, 6 dilmrog
Aaywv Opal €V T® AypG”

AVEL OVV TOV KOV KO,

“101 0mM), Apye,” pnoiv: “dlmke.”

O pev ovv Apyog DAOKTEL Kol O1OKEL TOV Aay®V, O & AaymS PEVYEL AV,
T0 Opoc.

OVt 08 Tayémc TpEYOVStY HMoTE 01’ OATYoL 0V duvaTdV 0TIV Opav 0VTE
TOV KOVO OUTE TOV AAy®V.

'O ovv Oilmnog omeddel pHetd avTove Kai Bod:

“EABE dedpo, Apye:

gndvelde, ® KOOV KATAPITE.”

AMVETL O1DKEL O KOOV

Tpéyet ovv 6 Oilmnog eig Gpov 1O Epog AAL’ 0y Opd TOV KHVAL.

Méya ovv Bod kai kahel, GAL’ 0K dovel O Apyog.
Télog 0€ abvuel 0 maic Kal katafaivel amo Tod dpovg.
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LVPVS (a)

Dum veéro absunt et Myrrhina et Melissa, avus in horto laborat, et puer
Argusque ad saeptum™ (vel stabulum) vadunt:
Argus canis®** magnus atque robustus est:

aedes atque oves custodit.

Dum puer canisque via (mota) [sursum] ambulant (ava - mstionem in locum superiorem
significare solet), Philippus leporem (=animal illud; nom. =ayée) in agro videt:
solvit ergd canem et,

“1 tandem, Arge” inquit: “persequere.”

[taque Argus latrat et leporem persequitur, sed lepus fugit sursum-in
montem / collem (***w 8poc, tod &povc).

Tam celeriter currunt, ut paulo post videérT non possint neque canis
ncque lepus. (ndn possibile sit vidére...canem, leporem)

Philippus igitur post e0s festinat et clamat:
“Vent huc, Arge:

redi, canis inepte.”

Sed etiamnum canis [leporem] persequitur.

EI‘g@ currit Phlhppus In summum montem (i.e. summam montis partem) sed
canem non videt.
Valdg igitur clamat et [eum] vocat, sed non audit Argus.

Démum vero désperat (animo dgjects esty puer et deé monte déscendit.

- * 70 adhwov révera ‘stabulum’ - vel aliquid, quod tectum habeat, describit. Auctorés autem hujus librT in pictira
quadam ‘saeptum’ potius esse sibi volurunt, et propterea ‘saeptum’ crébrius scribimus.

- ** ndmina tertiae declinationis sic déclinantur in numerd singulart: 6 KOV, ToD KVVOG, T@ KLVi, TOV KOVA,
o kbov; et in plirall: ol kOveg (cum brevi “e”), T®V KLVAV, TOIg KVG1, TOVG KOvVaG (cum brevi “a”).

- **% 10 dpog sic declmatur: in sg.: 10 dpog, Tod dpovg, T@ Opet, 10 Opog; in pl.: td dpn (haec forma est
contrahendd ex dpea), T®V OpdV, TOig dpectv, T OpN
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Capitulum V,a

‘Enel 0€ mpooympel @ kN, 0pd adTOV 0 TATTOG Ko,

“11 motelg, o mod;” enotv:

“noBev fkelg kail mod éotv 6 Apyog;”

0 8¢ diMmmog “Amd Tod aviiov fikw, ® mhmmre:

0 0¢€ Apyoc €oti OV £V 101G OpeCLV”

Aay®V yop OUDKEL”

O 8¢ mémmoc: ““101 &1, ® moi"

ow i oV (NTElC avTOV;

Mn oVt pdBvuog ict.”

0 8¢ dilmmoc: “Ov padvudG eip,  manme, 008E aitiog £yd.
Méya yap Bo®d Kol KAA®D, AAL 00K AKOVEL O KOWV.”

O 8¢ mammoc, “éM0¢ dedpo, & mai,” enoiv.

OVt Aéyel kal v Pakmpiov AapPdvel koi omevdet Guo. T@ ool dva
TNV 0d0V.
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Et cum ad hortum (morts) accédit, avus eum videt et,
“quid facis, puer?” inquit:

“unde venis et ubi est Argus?”

Et Philippus: “A saeptd venio, ave:

Argus autem alicubi in montibus est:

leporem enim persequitur.”

Sed avus: “I tandem, puer:

clr eum non quaeris?
Noli ita socors esse.”

Sed Philippus: “Socors non sum, ave, neque culpa mea est (culpandus non
[sum] ego)

Multum enim clamo et voco [eum], neque autem audit canis.”
Et avus, “veni hiic, puer,” inquit.

Sic dicit et baculum stimit et festinat tina cum puero (graecg éuo cum dativo)
[sursum] via.
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Capitulum V,b-1

O AYKOZX (B)

‘Enel 0€ @ aOAl® mpooywmpodoty 8 1 Dimnog Kail O TATToG, TOAVV
YOPOV AKOVOVGLV*
VAOKTEL yap ayping 6 Apyoc, ta 6¢ TpoPata moAvy B6pvPov motel.

>rend0votY 0VV: BoOAOVTOL YOP YIYVAOCKEWY T TUGYEL TG TPOPaTaL.
[Ip®dT0g 0OV TAPESTIV O TAiC Kal 1500, 6 pév Apyog pével Tpog T 686
Kol dypime DAOKTET,

Katafaivel 0¢ €k ToD Opovg TPOC TO ADALOV AVKOC LEYOLC.

O pgv ovv Oilmnog pnéya Bod kai Aibovg Aapfaver koi BAAlet TOV
AOKov*

0 0€ Apyoc Opud €’ aDTOV Kol 0UTMC AYPlg EUTITTEL DOTE AVACTPEPEL
0 AVKOG Kal AmoQevyeL.

AlKeL HEV 0V 0 KOV, 0 8¢ PIMTTOC GIEVOEL LETA AVTOV.

'O 6¢ manmog 1oM €ig dkpov 10 dpog fjKel kai TOV Avkov 0pd kol fod
“EABE dedpo, Oilnme:

un oloke AAN Emdverde.”

NV 8¢ 60 Apyoc TOV AVKOV 000.E AapPdvel kKol KoTEYEL,

0 0¢ diMnmog O TAPESTL Kai TNV pdyonpay AauPavel koi TOTTEL TOV

AOKOV.
0O 06¢ domaipel Kol KATOmUTTEL TPOG TNV YTV.

‘Evtad0a o1 tpocywpel 0 ménmog kail OV Avkov 0pd €mi T YN
KELLEVOV.

Oavpdlel ovv kai, “ev ye, ® mol,” enoiv:

“néio. avpeioc el
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Et cum ad saeptum acceédunt Philippus avusque, multum strepitum
audiunt:
latrat enim ferdociter Argus, et ovés multum tumultum faciunt.

Festinant ergo: cognoscere enim volunt quid acciderit ovibus (= patiantur).

Itaque primus puer adest et ecce, Argus (1.) ad (apud) Viam manet et
ferociter latrat,
d€scendit vero (2. d€ monte ad saeptum lupus magnus.

Philippus valdé clamat et lapid€s stimit et in lupum (Graecs hic accasativus
dir€ctionis solus stat) J acit:

(Et) Argus in eum irruit et ita ferociter invadit (incidity ut lupus se-
convertat et aufugiat. (cum indicativo Graece)

Persequitur [eum] canis, et Philippus post eum festinat.

Avus vE€rd jam in summum montem venit adesy €t lupum videt et clamat:
“Vent huc, Philippe:

nol1 [eum] persequere sed revent (hic).”
Nunc autem Argus lupum dentibus (adv.: mordicus) capit (samit) €t tenet (datinet;

Kat- + Eyw)
Philippus verd jam adest et sicam / pugionem (uéyorpa ab péyopar = pugnd - dep.)
sumit et fodit / pungit lupum.

Is tremit (=tremuit; animam efflat) €t in terram décidit.

Hic profecto avus advenit et lupum in terra / super terram jacentem
(=jacere) videt.
Miratur ergo et, “macte / euge (e =bene), puer,” dicit:

“valde fortis es.
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Capitulum V,b-1

Méyag yap €ottv 0 Abko¢ Kol dyplog.

0 8¢, @ Apye, dyodoc el KOmV:

v Yap T TPOPaTa PUAGTTELC.

NDv o€, Oilmne, olkade omedOE”

1 Yop piTnp SMmov £0ELe yryvookely Tod €l Kol ti mhoyelc.”

‘Enel 0¢ t1) oikig mpooympoboty, TV UNTéEPa OpAOGLY.

'O pév odv mémnog onevdel TPOC ATV Kol ThvTo AEYEL.

‘H 8¢, “apo dAn0fj Aéyerg;” enotv.

“EV¥ ve, @ moi- poko. vSpeioc l.

AMLN’1000, Tpocywpel | MEATTA Ao THC KPNVIG.

'EAOE deDpo, @ Méhtto, Kol dkove:

0 yap @iAimmog AOKOV ATEKTOVEY.”

O pév odv mémmog mhvta avoig Aéyet,

N 0& Méhtta udAioto Bovpdletl kai Aéyetl Tt Koi 6 Apyog kai O
dilnog paia avopeiol eict kai ioyvpoi.

"Enetra 8¢ 1) pnp, “viv 8¢ €A Sedpo, & pike,” enotv,
“kail KaO1e pned’ UMY VIO TM dEVOP®” LAAL Y0P KAUVEILS.
2V 8¢, Mélrtta, kdb1le Kal o.

AKoVETE ODV"

gy yap Poviopatl Kalov pbbov vuiv Acyew.”

O pév odv manmoc kodevdet - pka yop Kapvet - ol 8& maideg
KaBilovotv VIO TM dEVOP® Kol AKOVOLCV®
gmbopobot yap axodvew Ttov pdbov.
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Magnus enim lupus est et ferox.

Et tii, Arge, bonus es canis.

quoniam bene ovés custodis.

nunc autem, Philippe, domum festina:

mater enim scilicet cognoscere cupit ubi sis et quid agas.” (indicativus Graecs)

Cum ad aed€s adveniunt, matrem vident.
[taque avus ad eam festinat et omnia dicit.
Et ea, “Verumne dicis?” inquit.

“Macte, puer: valde fortis es.
Sed en, Melissa advenit a fonte.

Ven1 hiic, Melissa, et audr:
Philippus enim lupum necavit / occidit (perfectum: ‘necatum/occisum habet’).”
Avus igitur omnia iterum dicit,

et Melissa maximé& miratur et dicit Argum et Philippum valdé fortes et
robustos esse.

Postea veéro mater, “sed nunc hic veni, care,” inquit,

“et conside nobiscum sub arbore: admodum enim fessus es.
Ta vero Melissa, et ti conside.

Audite igitur:

Vobis enim fabulam pulchram dicere (=narrare) vol0.”

Itaque avus dormit - admodum enim fessus est - et liber1 considunt /
sedent sub arbore et audiunt.
Cupiunt / desiderant enim fabulam audire.
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Capitulum V,b-2

O AOYAOX TON KYNA OY ®IAEI

‘H p&v odv ufnp Aéyer
“T1i 0¢; ITolov udBov €0¢AeTe dcovery;”
0 6¢ ®dilnmog “Eym pev pdbov mepi devod kai peyaiov Onpiov
axovey €0E m,”
H 6& MéMtta “Awa i mepi detvod Kail peydiov Onpilov;
Al Ti 00 TEpi KOATC KOPNC;
Ap’ovk £€0€LeIC ob NIV Aéyey TorodTov pudbov, ® poppia;”
0 8¢ moic “Yueic ai kOpor 0Ok ioydpai ote:
1l
o1 ToDTO 0VK €0€AETE AkoVELY LVBOVE TTEPL AVOPEI®V AVOPOTMV.
‘Hueig 6¢ ta avopeio pepdkio ov GIAODUEV TOVE TEPL KOpADY Hvbdovg.”

‘H 6¢ pmp: “Mn PBoadrte: 6 yap manmog Kabevdet.

[Tap’gue o€ EABete kai mpog ol kabilete:

EYM UEV YAP DUV KOAOV udBov Acyetv uEAA®®

&v 8¢ 1@ vl Kol Koy yovi EveoTtiy, Kai Gvdpeiog avip, kal Onpiov
LEYQ Kol 0EVOV.

M) obv BopvPeite GAN’ dxoveTe.”

'Ev 8¢ 100t 6 dilmoc, “nade, @ pftep,” enotv:
“0 yap Eavoiog Tpog uag Padilet.

AALO. T TTOo1ET O AvOpmTOC;

AiBovg hapuPavel kai TOv kKova BAAAEL

Q Zed. Q avonrte, ti moteic;

Mn BéAde TOV kOva.”
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SERVVS CANEM NON AMAT

[taque mater dicit:

“Quid igitur (autem)? Qualem / Quam fabulam audire cupitis?”’

Et Philippus: “Ego quidem fabulam, quae de terribili / horrendo et
magno animali sit, audire cupiod,”

Sed Melissa: “Ciir dé horrendo et magnd animali;

Cir non de puella pulchra?

Nonne cupis ti nobis narrare (dicere) talem fabulam, mamma?”
Puer vero: “Vos puellae non estis robustae (= fortes):

propterea fabulas, quae dé fortibus hominibus sint, audire non cupitis.
Nos autem, fortes adulescentes, eas deé puellis fabulas non amamus.”

Mater autem: “Nolite clamare: avus enim dormit.
Et ad m€ venite et apud me considite:
nam (1) ego vobis fabulam pulchram narratiira (dictira) Sum:

et (2) in ea fabula féemina pulchra inest, et vir fortis, et animal magnum
et terribile.
Nolite igitur tumultuart sed audite.”

At interea Philippus, “d€sine, mater,” inquit: (ab nado derivatur pausa)
“Xanthias enim ad nos vadit.

Sed quid facit homo ille?

Lapides stimit et in (= accasativus dirsctionis sine pracpositions) CANEM jacit.

Pro Juppiter. Stulte-homo, quid facis?

NOoI1 in canem [lapid€s] jacere.”
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Capitulum V,b-2

0 8¢ dodhoc Aéyer “Ap’éue kakeic, O mod;

AM &Y TOV KOVOL AT’ ELOD AmEAADV.

O yap KOV del TPOg ol péver Kol DAOKTET

el 0¢ Padilm, EuE dunkel Kal €’ EUE OpUQ.

[ToALGK1G O0€ e dhkvey EmBUUETL.

Ti o0V TO1®;

‘Ey® 0¢ avtov dmeladvery Emboud, Tov yap koHva o0 QAL

oV 8¢, & i, pddo EULEC TOV KOva, £mel O KO®V 00K Aypiog
EUTIITEL GOL, 0VOE Opud &Ml GE.

O yap xkd®V @ilog ool £oTiv, Kol TOALAKIS peTd cod Padilel te dva TO
Opogc, Kai peTa oD PLAATTEL TO TPOParTar

EUE O 0V PIAET O KOWV, 0VOE £YM TOV KHVA PIAD.

K &gt ovv 1OV KOV, TpOC GE.”

0 ovv dilmrog TOV Apyov KaAel “Apye, Sebp’8M0E, Tpog NUG.
Kaile EvtadBa ped’ nuodv.

‘Hueic pév yap erhoduév og, 6 6€ doDAOG 0V PIAEL.

M7 oDV dmoy®pet 4@ UGBV, GAL dircove Kol o0 TOV HdOov.

H yap puienp fudc péha ekel, kod del kahodg pdbovg fuiv Aéyewv
Poﬁkawl. X

Ap’ov PLAETg Nuag, o uttep;”

“MaMotd ye, Eym DUAC LAAO PLAD.

AMLO. VOV GlydTe, Kol AkovETE TOV UdOov.

0 yap pooodg €0t TEpi T0d Mivwrog.”
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Et servus dicit: “Vocasne me, puer?

At ego canem a me€ abigo (ab-ago).

Canis enim assidu€ (semper) apud meé manet et latrat:

sT autem ambuld, m& persequitur et in me irruit.

Saepe véro me& mordeére desiderat.

Ergd quid faciam? (nic indicativus Graece)

Sed ego eum abigere cupio, quia eum canem non amoO (mihi non est cordi)

tl autem, Philippe, canem multum amas, cum canis ferociter in te (tibi
non invadat (invadit), neque in t€ irruat (irruit).

Canis tib1 enim amicus(adj.) est, et saepe tecum ambulat in montem
tecumque oves custodit:

me autem canis nOn amat, neque ego eum canem amo.

Itaque (ad)voca (xaner = voca; kodei =vocat) canem ad te.”

Philippus igitur Argum vocat: “Arge, hiic veni, ad nos.
Conside hic nobiscum.
NOs t€ enim amamus, servus t€ autem non amat.

Ergd nol1 a nobis discédere (amoyopet = discadit, anoyape: = discede), sed ausculta
et tu fabulam.

Nam mater nos multum amat, et semper fabulas pulchras nobis narrare
vult.

Nonne nos amas, mater?”

“Maxime vero, ego vos multum amo.
At nunc tacéte, et audite fabulam.
Fabula enim dé Minoe est.”
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Capitulum V,c suppl.

(TT000BKN - OUK EYEVETO)
O API'OXY TA IIPOBATA 2 QIZE]

O 1¢ Dilinmog kol 0 watnp ppoodéws fadilovory avo. Ty 000V"
{nTovo1y yop to. TpoPora.

Ermei ¢ €ic drpov 10 6pog 1rxovoty, To. Ipofota opoary:

UEVEL YOp TPOGS TJ] 00 Kal ToAdv BdpvPfov moiel.

O obv Mikaudmolig, “ti méoyer e mpdPfaza;” pnoiv:

“omedde Kot THY 000V, O mai, kol yiyvwoke 016 ti tooodTov Odpvfov

moiel.”
O ovv PIATTOG OTEVOEL KOTO. THV 000V.

Ernei d¢ toic mpofatoic mpooywpel, ueyov Avkov opa.

TOV OVV TOTEPQ KOAET Kal fOg

“EAGe oevpo, w matep, kal fonlet UEYOC yop ADKOS TOPETTL KOL UEALEL
T0I¢ poParoig éuminrery,”

O ovv Aikouomolic Tov kvvo., Lvel kol, “i61 on, Apye, ” pnoiv-

“tov Avkov dlwke oD 0¢,  mol, ueve évravba.”

O pev ovv Pilirmog ugvel Tpog tjj 00@, 0 oe Apyog VAakTEL Koi 0UTMS
aypIC OPUQG ETTL TOV AVKOV OTE O ADKOC GTOQEVYEL.

O o¢ Dilirmog kai 0 TaTHP TPEYOVOL UET 0DTOVGS Kol fodat kail AiBovg
fairovory.

EvtoavOa on tov kbva kailodo1v kol to. Tpofato. oixooe ELoDVODOIV.
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(supplémentum V — hoc nén accidit)

ARGVS OVES CVSTODIT

Philippus atque pater tarde via [sursum] ambulant:

quaerunt enim oves (esrum).

Cum véro in summum montem (ad)veniunt, ovés vident:

manent (ovés; in gr. in verbo neutr: sg.) apud viam et multum tumultum faciunt.
Dicaeopolis igitur “quid accidit ovibus (quid patiunur)? ” inquit:

“festind via deorsum (xaze. autem praepositio est similis ad ‘dé’), puer, et cognosce
cir tantum tumultum faciant (faciuny).”
Philippus igitur deorsum via festinat.

Et cum ad oves accédit, magnum lupum Vldet (hoc autem, ut scimus, sic non est factum)
[taque patrem vocat et clamat:

“Venr hiic, pater, et fer—opem (Bonbé / 4w = ovidouPave). MAZNUS Iupus adest
et in oves (ovibus) INvasurus est.”’

Dicaeopolis igitur canem solvit et, “agedum 1 (i andem), Arge,” inquit:

)

“lupum persequere: sed tii, puer, exspecta (mané) hic.’

Philippus (1) igitur ad viam exspectat et (2) Argus latrat et ita ferociter
irruit in lupum ut lupus aufugiat.
Philippus vero ac pater post edos currunt et clamant et lapides jaciunt.

Nunc tandem canem vocant et oves domum agunt.

- haec narratid veré in nostra fabula non est facta: Philippus lupum révera sélus tina cum cane occidit,
Dicaeopolide absente.
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